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Sur la titolpaĝo: La V intra Palaco 
ku n  la A leksandro-kolono en Le- 
ningrado (Foto de Z. Fejer)

Matene de la 24-a de oktobro 
kuniĝis en Smolnij dek anoj de la 
Centra Komitato. Ci-foje ili ne pri- 
diskutis politikajn demandojn, sed 
disdividis la taskojn. A1 Bubnov 
estis konfidita la fervojo, al Dzer- 
ĵinskij la poŝto kaj la telegrafo, al 
Miljutin la provizo per nutraĵoj, al 
Lomov kaj Nogin Moskvo, al Ka- 
menev kaj Berzin la traktadoj kun 
la maldekstraj socialrevoluciuloj, 
kaj Sverdlov devis teni la okulojn 
sur la Provizora Registaro kaj ties 
organoj. En la fokuso de la disku- 
toj, ĉi-foje, ne staris politikaĵoj, 
sed la demando: kien retiriĝi se 
estos necese, ĉu en la fortikaĵon 
Petro-Paŭlo, ĉu sur la Aŭroran, ĉu 
sur iun minbalaan ŝipon. Tiuj ho- 
moj, kiuj fariĝis subite la stabo de 
la ribelo, apenaŭ uzis pafilon eĉ 
unufoje dum sia vivo. Sed ankaŭ 
inter tiuj, kiuj ellaboris la precizan 
militplanon, kiuj estris la movojn 
celantajn okupi la pontojn, la stra- 
tegiajn punktojn, la registarajn si- 
dejojn: la urbon kun du milionoj 
da loĝantoj —, neniu troviĝis, kiu 
havus pli altan rangon ol leŭte- 
nanto.

Tamen, tiu sensperta stabo kul- 
pis nur unu eraron: ili ne povis 
konkeri laŭeble plej rapide la Vint- 
ran Palacon, kvankam tiu plano 
estis prilaborita kun la plej alta 
precizeco: ĉiu kompanio, ĉiu for- 
macio de ruĝ-gvardianoj, ĉiu taĉ- 
mento de maristoj havis siajn fik- 
sitajn lokojn. Guste en tio konsis- 
tis la eraro. La multaj taĉmentoj 
konfuziĝis inter si, kaj malfruĝis. 
Laŭplane ankaŭ la palaco estus 
okupota dum la nokto, poste tio 
prokrastiĝis ĝis la sekva tagmezo, 
tamen, eĉ posttagmeze ankoraŭ

estis observebla la vigla en- kaj 
elirtrafiko ĉe la pordo de la palaco. 
Nur je la sesa finiĝis la ĉirkaŭfer- 
mo, sed eĉ tiam ankoraŭ ne ko- 
menciĝis la atako. En Smolnij la 
ribelantoj sidis sur pingloj; jam 
devus komenciĝi la kongreso de 
sovetoj, kaj ili volis, ke ĝis tiam la 
ribelo finiĝu. Sed la sieĝo de la 
palaco daŭradis; tamen, la kongre- 
son ili devis jam komenci.

* * *

Blagonravov, komisaro de 1’for- 
tikaĵo Petro-Paŭlo skribas: „Ni 
staris malbone, rilate la artileria- 
nojn. La eskadro postenigita en ia 
fortikaĵon, ne estis fidinda. En la 
antaŭaj tagoj, la eskadraj oficiroj 
kaj tiuj soldatoj, kiuj loĝis en Pet- 
rogrado, ne prezentiĝis por milit- 
servo. Tamen ni ne havis alian 
elekteblecon: kvankam ne volonte, 
sed mi komisiis kamaradon Pav- 
lov, la plej fidindajn artilerianojn 
kaj iun el la oficiroj, pri la mani- 
pulado de la kanonegoj, kaj mi 
tuj sendis ilin kontroli la kano- 
nojn, lokigitajn antaŭe de ni. Bal- 
daŭ prezentiĝis la delegito de la 
eskadro kaj ties komandanto, juna 
batalionestro (lian nomon mi jam 
forgesis). Ili deklaris sin venantaj 
komisie de la eskadra kunveno por 
anonci, ke la eskadro, samkiel de 
la 3-a ĝis la 5-a de julio, eĉ mm 
restas neŭtrala, sekve ili malak- 
ceptas delegi artilerianojn por ma- 
nipuli la kanonojn, ĉar ili principe 
malakceptas interveni en la bata- 
lon, nek sur tiu, nek sur la alia 
flanko. La situacio fariĝis kriza — 
ĉar ne disponeblis aliaj artileria- 
noj. Ni tuj iris en la kvartiron de 
la eskadro. Tie jam ĉiuj estis ko- 
lektiĝintaj. Mi klarigis, ke ilia
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La krozŝipo Aŭrora ne ĵinis sian historian rolon 
dum  la revolucio. En la jaroj de la dua m ondm ilito  
dum  la blokado de Leningrado ĝi estis denove en- 
bataligita

Cefa enirejo de la Fortikajo Petro-Paŭlo (Am baŭ ĵotoj 
de Z. Fejer)

konduto estas abomeninda, kaj en 
la nomo de la Petrograda Soveto 
mi postulis, ke ili obeu miajn or- 
donojn, kaj mi avertis ilin pri la 
tre malagrablaj konsekvencoj, se 
ili rifuzas la obeemon. Videble, 
mia parolo rezultis efikega. Mi ri- 
petis la ordonon: ili delegu kon- 
venan nombron da artilerianoj, 
kiuj ekzamenu la kanonojn kaj 
ekpafu sur la Vintran Palacon. 
Post mallonga hezitado, la ordono 
estis plenumita; grupo de artile- 
rianoj, gvidata de la eskadrestro 
foriris en direkton al la kanonoj. 
En la sama momento oni anoncis 
alvenon de kamarado Antonov, 
kune kun la maristoj de Aŭrora. 
Antonov diris, ke li volas proksi- 
migi Aŭroran al la ponto Nikola- 
jevskij, kaj se eblas, lokigi ĝin 
malantaŭ la ponto, tute proksime 
al la fortikajo. Inter la fortikaĵo 
kaj Aŭrora, vaporkutro garantiis 
la kontaktojn. Ni rapide inter- 
konsentis pri la detaloj de la plua 
atakplano. Ni decidis, ke konsta- 
tinte la batalpretecon de la taĉ- 
mentoj ĉirkaŭantaj la Vintran Pa- 
lacon, kaj post kiam la kanonoj 
estos haŭlitaj en la fiksitan lokon, 
ni metos ruĝan signon sur la for- 
tikaĵan maston, la signon de la

preteco. Ĝuste tiam Aŭrora ekpa- 
fos, unue en la aeron, kaj se la 
Provizora Registaro ne kapitu- 
lacos, la fortikajo ekpafos per 
kugloj al la palaco. A1 la Provi- 
zora Registaro ni sendis ultimaton; 
ricevinte ĝin, la registaranoj dis- 
ponos pri dudek minutoj por pri- 
pensado.

La ultimaton subskribis Anto- 
nov kaj mi. Volontulo akceptis 
forporti ĝin per motociklo. Fin- 
fine, Antonov povis foriri. La 
kutro, kiu garantiis la kontaktojn 
kun Aŭrora, alvenis ĝustatempe. 
Vesperiĝis. Neatendita bagatelaĵo 
perturbis nian planon: ni ne trovis 
lampon, per kiu eblus signali. Post 
longa serĉado ni sukcesis havigi 
unu, sed montriĝis ege malfacile 
fiksi ĝin sur la maston tiei, ke 
ĝi estu videbla: do, Treguboviĉ, 
entrepreninta efektivigi tion, teru- 
re nervoziĝis pro la malsukcesaj 
provadoj. Dumtempe mi vizitis la 
kanonojn. La urbon ekkovris ok- 
tobra nokto; la lampolumoj brilis 
sur la dancantaj, profundaj ondoj 
de 1’rivero Neva; en la urbo, la 
vivo daŭris kiel alitempe; longa 
vico de tramoj tintegis, laŭte sono- 
radis, trapasante la ponton 
Troicki; videblis la figuroj de

piedirantaj homoj kaj aŭto- 
mobiloj; nenia signo aludis ia 
komencon de la oktobra batalo. 
Areto de artilerianoj grupiĝis 
ĉirkaŭ la grandegaj salikoj, kiujn 
la oktobra frosto senhavigis de 
foliaro. Je kelkaj paŝoj senmova 
amaso da kanonoj gapadis nin. 
Kiam ni proksimiĝis, ŝajnis, kva- 
zaŭ la artilerianoj subite eksi- 
ientus: kvazaŭ io ne estus en 
ordo. Ni proksimiĝis plu. La bata- 
lionestro alvenis nin, anoncante, 
ke ne eblas pafi per la kanonoj, 
ĉar ili estas malzorgitaj, rustiĝin- 
taj, en la kunpremiloj mankas 
oleo, tial ili eble eksplodos pro la 
unua ekpafo. Mi fariĝis suspek- 
tema, ekflarante malvolon. Terure 
koleriĝinte mi preskaŭ prenis pis- 
tolon, sed tuj antaŭ ol agi sen- 
pripense, mi ekregis min. Mi pri- 
demandis la ĉeestantojn. La piro- 
teknikistoj kaj artilerianoj unu- 
anime asertis la samon. Koncerne 
kanonojn, mi tute ne estis sperta, 
do mi ne povis decidi, ĉu ili men- 
sogas aŭ ne. Tuj mi ekmemoris, 
ke Pavlov scias ion pri kanonoj, 
sekve mi decidis komisii al li la 
refojan kontrolon de la kanonoj. 
Kiam mi adiaŭis ilin, la batalion- 
estro diris: — Vi ja ne kredas
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Okupo de la telefoncentralo

min, sed mi donas mian vorton, 
ke ĉio estas vera. Pafi per la ka- 
nonoj estus ege danĝere. — Dume, 
el direkto de la Vintra Palaco 
ektondris la unuaj pafoj: komence 
nur sporade, poste ĉiam pli ofte 
aŭdeblis pafadoj. En la deĵorejo 
oni sciigis, ke la Pavel-regimento 
bataladas kun la poroficiraj lerne- 
janoj, kunigitaj en la Vintra Pa- 
laco. Unu post alia sekvis telefon- 
vokoj de Smolnij, postulante, ke 
mi tuj komencu la pafadon. . . 
Tiam subite brufermiĝis la posten- 
ĉambra pordo, kaj enkuregis An- 
tonov, terure ekscitita. Li verŝis 
inundon da riproĉoj sur mian 
kapon, ĉar mi dum tiel longa 
tempo prokrastas la ekagon. Mi 
mallonge klarigis la situacion, kaj 
proponis, ke ni iru rigardi la ka- 
nonojn, kie Pavlov jam estas la- 
boranta. Ekstere, la vespero jam 
fariĝis pli profunda; ekpluvis, la 
vojon kovris kvazaŭ marĉo, ni 
malfacile travadis ĝin. E1 direkto 
de la Vintra Palaco, aŭdeblis vigla 
pafiltondrado, kiun foje-foje ven- 
kis kriado de mitraloj. Ankaŭ 
niaj homoj pafadis sen konsidero 
de 1’celpunktoj, direkton al Nab- 
reĉna kaj la Vintra Palaco, kuŝan- 
taj sur bastionoj de la fortikaĵo; 
la porofociraĵ lernejanoj kelkfoje 
repafis. Antonov, kiu havis mal- 
bonan vidkapablon, falis en la 
marĉon; la koto elŝprucis kvazaŭ 
fontano, ni ambaŭ plenkovriĝis 
per ĝi, de kapo ĝis piedoj. Pro la 
profundega vespero ni misvojiĝis, 
tial ni erarvagadis dum certa 
tempo, laŭ la zigzagaj fortikaĵaj 
vojoj .. . Finfine, ni alvenis al la 
kanonoj. Pavlov kaj Kondakov 
reasertis ĉion, kion la artilerianoj 
diris antaŭe. Eĉ sub lumo de pet- 
rollampo estis videblaj grandaj 
rustmakuloj ĉie sur la kanonoj, 
kaj la du kamaradoj konstatis 
ankaŭ tion, ke mankis oleo en la 
kunpreniloj: ĉiamaniere, rezultus 
ege danĝere pafi per tiuj ĉi kano- 
noj. Kion fari? Cu ni trovos ka- 
maradojn, kiuj kapablos pafi, ki- 
uj emos oferdoni sian vivon porla 
revolucio? Ie, en la malproksimeco, 
ŝmacadis en la koto la paŝoj de 
kuranta homo; poste ni aŭdis, ke 
la nekonatulo mispaŝas kaj falas; 
ni aŭdis lian viglan blasfemadon, 
poste li ekkriis ĝoje: -— Kie estas 
kamarado Blagonravov? — La 
voĉon sufokis eŭforio. Admirinda

sciigo: la Vintra Palaco kapitu- 
lacis, niaj homoj konkeris ĝin!

Reen, en la postenĉambron!
Du maristoj alvenis baldaŭ, 

kunportante leteron de kamarado 
Laŝeviĉ, atestantan, ke ili estas 
artilerianoj kaj metiĝas sub mian 
disponon.

— Vi malfruiĝis, kamaradoj — 
mi diris. — Jes, se vi prezen- 
tiĝus antaŭ du horoj, ni povus tre 
bone utiligi vin ambaŭ.

Mi klarigis al ili la situacion kun 
la kanonoj. Ili respondis, ke ili 
estas ekzercitaj por manipuli per 
kampadaj kanonegoj, tamen ili 
opinias, ke eble oni povus pafi 
ankaŭ per tricolaj kanonoj; kvan- 
kam ne sen risko.

Mi decidis iri en la okupitan 
palacon.

Sed ne estis vera la novaĵo pri 
1’konkero de la Vintra Palaco, ĉar 
estis okupita nur la komanda si- 
dejo, troviĝanta kontraŭ la pala- 
co. Ni decidis tuj komenci intensan 
pafadon, el la direkto de 1’forti- 
kaĵo. Reirinte mi konigis la 
ituacion al la maristoj, kaj mi 

klarigis, kiel ili agu. Samtempe mi 
ordonis komenci kunan mitral- 
pafadon laŭlonge de la bordo, 
direkten al la palaco. La bruado 
de pafoj baldaŭ konvinkis min, ke 
la ordono estis laŭvorte plenumita. 
Eĉ la kanonoj fariĝis jam pretaj 
je batalo; ŝargintaj ilin, la maris- 
toj atendis ordonon; sub komando

de kamarado Popel, ni ekformis 
batallinion laŭlonge de la bordo, 
por defendi la kanonojn (kvankam 
el direkto de la akvo ne estis 
verŝajna la atako, eĉ uzante 
boatojn).

Ricevintaj la ordonon, la maris- 
toj senhezite, rapide ekpafegis la 
palacon. Kvankam la pafado re- 
zultis ne tre danĝera, estis sen- 
mezura ĝia morala efiko. La ka- 
nonoj de Aŭrora ankaŭ ektondris. 
Komenciĝis vera artileria bata- 
lado. La defendantoj de la Vintra 
Palaco ekfartis iomete malagrable. 
Jam antaŭ certa tempo oni estin- 
gis la lampojn ene de la palaco, 
por ne oferti celpunkton por la 
atakantoj. Foje-foje, vaganta kug- 
lo pretersiblis niajn orelojn. 
Duonhoro pasis tiamaniere — ĝis 
kiam Cudnovskij anoncis telefone, 
ke la Vintra Palaco estas konke-

* * *

En oktobro ne amasiĝis centmi- 
loj da homoj sur la stratoj, kiel 
en februaro. Ne flagris flagoj kaj 
afiŝoj kun sloganoj, ne aŭdeblis 
kanto, kriado; nek laŭta parolo de 
oratoroj ĉe la stratanguloj, aliflan- 
ke, nek sango fluis. La Petrograda 
revolucio postulis maksimume dek 
viktimojn; mortis ses sieĝantoj de 
la Vintra Palaco; sed neniu el 
inter la defendantoj.

Laszlo Gyurko  

T radukis: Zsuzsa Varga-Haszonits

rita.
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V. V. Majakovski

B O N E G E
FRAGMENTOJ EL LA SESA CAPITRO DE LA EPOPEO

Blovis
kutime

oktobraj
ventoj,

kiel ĉiam
dum tempoj burĝaj.

Trans Troickij
tramojn

laŭ reloj-serpentoj
forblovis

bezonoj
urĝaj.

Sub la ponto —
Neva bril’,

la maristoj
surrivere.

Baldaŭ gaja kugla tril’ 
ekŝancelos Zimnij-on1 vere.

La bruo ekstere
similas nun

bruegon
akvofalan.

Sed kiu altulo
je ĉiu fenestro

frapegis
per dura bastono?

Ektondris
ĉe la Petropavlovka nesto

ekpaf’
de tricola kanonoi 

Kaj post ĝi
eksplodas

ĉe l’ urba kapo
jam

de „Aŭroro”2
sescola frapo.

Ankoraŭ
ne rekonsciiĝis

la ter’
pro la tondro

de ega skal’ — 
ĉe Petropavlovka

eklumis
lantern’ —

de sturmo decida
signaV.

— Antaŭen!
Ataku!

Malgraŭ la baroj! —
Kaj jen

sub la oraj
plafonoj d e l’ car’

ĉiun ŝtupon
de ĉiuj

ŝtuparoj
oni

alpaŝis
trans la junkrar’.

La ĉambrojn
kvazaŭ

inundis oni,
torentis,

kunfluis
ĉirkaŭ perditoj 

kaj ardaj kunbatoj
ne ĉesis resoni

ĉe la divanoj,
kurtenoj

kaj litoj.
En tiuj ĉambroj,

kie
relumis kronaj oroj, 

ĉirkaŭis la monarkojn
gratuloj

kaj dorlotoj, —
tra la veluraj haloj,

resonantaj koridoroj
bruegas,

frapas
la kolboj kaj botoj.

Jen iu fripon’
konfuzita. Kaj lin

kiel la patro
riproĉas

proleto:
„Horloĝon

ne ŝtelu —
remetu tuj

ĝin —
havaĵo

popola,
knabeto!”

Puŝis,
pikis

la dektrion3 
pli kreskantaj

botaj
frapoj.

Do kion
plu fari?

Utilan —
nenion!

Jam kvazaŭ
hakilo

super la kapoj.
Nur ducent paŝoj. . .

Nur dudek . . .
Kun krio

enkuras
junkro:

„Nur idiotoj
rezistus!”

— Ni cedu! —
kvikas la dektrio.

Tra V pord’ —
uniformoj,

tulupoj^,
kapotoj.



La Petrograda partizantaĉm ento n-ro 1, kiu  partoprenis en la revolucio ekde la unua m om ento

Kaj rompas
la silenton

per vere ŝtorma jorto
baso marista,

tondro
sonora:

„Kiu ĉi tie provizoras?
For do!

Finita via tempo provizora!”
Kaj unu

nazumulo
per ordinara tono

eldiris
kvazaŭ ion

ne pretendantan je elstaro:
„Mi,

prezidanto de revmilitkomitato
Antonov

deklaras
eksigon

de Provizora Registaro.”
En Smolnij1 2 3 4 5

V amaso
triumfa kaj vasta

l’ informojn
kovris

per himno majesta.
Anstataŭ:

„Gi estas
batalo lasta . . . ” —

jam kantis oni:
— „Lasta

ĝi estas . . . ” —
Gis tagiĝo

distanco
ne pli ol arŝino, —

brilas
la ruĝo

en la ĉielsino.

Kamarado Podvojski6

diris lace:
en aŭtomaŝino

„Al Smolnij. . .
Fino.”

Jam ĉesis paroli
maŝinpafil’.

Finiĝis
la kuglaj

zumadoj abelaj.
Kaj antaŭ

la bajoneta
rebril’

paliĝis
la steloj —

gardantoj ĉielaj.
Blovis

kutime
oktobraj

ventoj
sen

ia ajn kataklismo.
Kuris

la tramoj
laŭ reloj-serpentoj,

jam —
dum socialismo.

E1 la rusa: K. Gusev

1. La V intra  Palaco de la  caroj, nun ĝin okupas la  
bildgalerio E rm itaĵ.

2. Krozŝipo nun  muzeo.
3. La provizora Registaro konsistis el 13 m inistroj.
4. M antelo el felo.
5. En tiu  konstruaĵo  laboris la stabo de la revolucio.
6. V. A. Antonov—Ovsejenko kaj N. I. Podvojski est- 

ris la  taĉem entojn, k iu j stu rm is kaj okupis la  Vint- 
ran  palacon.
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JOHN REED
la raporfisfo pri la Okfobra Revolucio

Ŝajnas kvazaŭ heroo de roman- 
tika verkisto, samtempe filo de la 
moderna, industria Usono; litera- 
tura talentulo kaj batalema revo- 
luciulo, kavalire kuraĝa militra- 
portisto kaj romantike mildkora 
poeto, haste ardanta sociaganto, 
brulkora amanto, admirita heroo 
de sia generacio, kies rapidema 
vivo arkis de riĉa Usona familio 
ĝis tombo honora ĉe muro de 
Kremlo.

Antaŭ 90 jaroj, en 1887 — jaro 
de la naskiĝo de Esperanto — en 
la Usona urbo Portland naskiĝis 
John Reed en familio de sukcesa 
entreprenisto, iam prokuroro ĉe 
tribunalo, kiu akre luktis kontraŭ 
finegocistoj. Lia patrino devenis 
de puritanaj pioniroj, kies familia 
moralo eĉ firmiĝis en la sentema 
junulo pro la tradiciojn gardanta 
edukado de bonaj lernejoj. John 
konvinkiĝis pri graveco respekti 
la ĉefajn virtojn de la „patroj” 
fondintaj ŝtaton —, la senperan, 
rektan karakteron kaj la ne- 
retireman sincerecon. Ricevinte la 
diplomon en Universitato Harvard 
(1910), li avemture veturis kun ar- 
tisto-amiko sur kargo-ŝipo alAng- 
lio, kie pro misaj hazardoj 
atendis lin senkulpan, malliberejo! 
Post klariĝo de la afero, li vaga- 
bondis tra la hispana lando, 
deproksime konatiĝante kun lu- 
moj kaj ombroj de la popola vivo. 
Tiuj impresoj decide efikis je lia 
absorbema spirito, kiel liaj poemoj 
tie verkitaj konfesas tion.

Jam frue komenciĝis lia ĵurna- 
lista kariero ĉe gravaj Usonaj ma- 
gazinoj (Globe, American Maga- 
zine). La rapide akiritaj sukcesoj 
incitis lin iĝi milionulo, trovi 
riĉegan edzinon tamen la amikoj 
turnis lian atenton al la sociaj mal- 
sanoj de la lando. Li ekskribis pri 
la metropolaj mizeroj; la socialis- 
maj tendencoj pli kaj pli altiris 
lian plumon, kaj baldaŭ li iĝis 
redaktoro de maldekstrema gazeto 
The Masses (La Amasoj). En 1914 
eksplodis revolucio en Meksikio; 
grava revuo Metropolitan komisiis 
Reed veturi en la revolucian lan- 
don por kontinue raporti pri la 
okazintaĵoj. Lia senpereco kaj

f irm a  k a ia k te ro  he lp is  lin  in te r -  
k o n a tiĝ i k u n  la  rev o iu c iu lo j, Kun 
ia  s tao o  cte g en e ra io  Villa, a n k a ŭ  
Kun tie s  K ontraŭ lo j in te r  la 
ciiK onstancoj d e  la  c iv ita n a  m ilito . 
L ia j ra p o r to j, p le n a j de „ in te re sa -  
ĵo j , b u n ta j h is to n o j k a j sen to - 
r ica j im p reso j k u n  a r ta j  em fazoj 
aK iris fu ro ro n , a l ta n  ren o m o n  por 
R eed. L a p o ste  fa m iĝ in ta  ĵu rn a -  
iisto , VJalter Lippmann p riju ĝ is , 
k e  „ la  ra p o r ta ĵo  m em , kom encig is 
p e re  de J o h n  R e ed !”. ( i i u j  ra p o r-  
to j ap e ris  lib ro fo rm e  en  Insurgent 
Mexico, h u n g a rlin g v e  en  Viva 
Villa!)

Memkompreneble lin, la brile- 
gan ĵurnaliston sendis al Eŭropo 
ia revuo por komuniki pri la 
unua mondmilito. La inferaj teru- 
raĵoj, viditaj de Reed, rapide 
klarigis por li la profundan veron: 
„Oni oratoras pri milito por la 
demokratismo kaj libereco, sed ni 
ne lasu trompi nin per tio. Senin- 
dulga, fia tumulto por la predo, 
jen la vero. Ne, — tiu ĉi milito 
neniel estas nia milito!” Li aludis 
per tio al la hejme kreskanta mili- 
tismo, al intencoj tiri Usonon en 
la militon. Sekve de la sincer- 
tonaj, senvualigantaj artikoloj, la 
revuo rifuzis ilin plu publikigi 
(ties kolektaĵo aperis en volumo 
„La milito en Orient-Eŭropo”, 
1916). Post reveturo — krom el- 
dono de soci-tendenca poemaro 
(Tamburlaine) — Reed jam aktive« 
prenis sian parton en la socialis- 
maj movadoj, kun radikalaj ideoj 
kaj per veraj agadoj: li organizis 
manifestadojn, strikojn, sekve li 
ofte estis arestita.

En 1916 li veturis denove al la 
Eŭropaj batalkampoj, nun jam 
kiel informisto por la socialisma 
Call (posteulo de la Masses). 
Tiel iĝis Reed atestanto, travi- 
vinto de la revolucia jaro 1917 en 
Petrogrado (Leningrado.) Liinter- 
amikiĝis kun la gvidantoj de la 
bolŝevikoj, akiris intiman amike- 
con ankaŭ kun Lenin, kaj sekvis 
kun plej granda atento la disvol- 
viĝon de la politikaj evenfoj, la 
orientiĝojn de la homamasoj, la 
ondojn de la revolucio. Post unu 
jaro li kunigis en libron la obser-

vitajn, siajn multajn konsentajn 
impresojn, kaj kun enkondukaj 
vortoj de Lenin, aperis lia ĉefver- 
ko: „Dek tagoj, kiuj skuis la 
mondon.” La scenoabundaj, entu- 
ziasmaj raportaĵoj kaptas la legan- 
ton per la sobra tono, dum la 
enhavo servas pasie la revolucian 
idearon. Sendube, oni konsideras 
tiun libron la plej elokventa kaj 
persona dokumento pri la Granda 
Oktobra Socialisma Revolucio, pri 
ties fono kaj decidaj plej gravaj 
kaj karakterizaj etaj okazintaĵoj.

Kiam Reed en aprilo de 1918 
revenis al Novjorko, jam falis sur 
lin kaj lian gazeton pezaj akuzoj 
pri „patrujperfido”. Kvankam la 
tribunalo devis lin absolvi, maleb- 
ligis lian ekzistadon la ,,nigra listo” 
sur literatura kampo. Tiom pli li 
ekagis en la politika batalo, kaj 
baldaŭ li iĝis unu el la estroj de 
la nove kreita Komunista Labo- 
rista Partio. Ties programon kaj 
manifeston redaktis la multon 
spertinta Reed, kiel ankaŭ la 
partian ĵurnalon.

Pro la pezaj cirkonstancoj Reed 
devis forlasi sian patrion. Li vetu- 
ris denove al Ruslando, de kie 
reveni jam ne permesis al li la 
Usona registaro. Reed vokis sian 
amatan edzinon: venu renkontiĝi 
en Ruslando por tie vivi kune. . .  
Tragikeoe okazis ne tiel: 3tagojn 
antaŭ sia tridektria naskotago, en 
aĝo de Dante („je 1’vojomez’ de 
nia vivo tera”) — en plena forto, 
kaj fizike, kaj spirite — la tifo 
post kelktaga lukto finis lian 
vivon.

John Reed, aŭguranto de la 
mondrevolucio, ricevis sian lastan 
ripozejon inter la plejgranduloj de 
la amata revolucio ĉe la Ruĝa 
Placo de Moskvo, sub muroj de la 
Kremlo, apud la maŭzoleo de Le- 
nin. En sia patrio pro lia vivo kaj 
verkaro li iĝis heroo, admirata de 
tutaj generacioj de la radikala 
inteligentularo: estis fonditaj
John-Reed-Kluboj en multaj Uso- 
naj urboj, kie kuniĝis la juna 
maldekstrularo, precipe literaturis- 
toj kaj artistoj.

Ervin Fengvesi
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Berthold Brecht

LA TAPISTEKSISTOJ EL KUJAN-BULAK 
HONORAS LENINON

Ofte kaj malŝpare estis honorita kamarado Lenin.
Bustoj abundas kaj skulptajoj.
Vrbojn  laŭ li oni nomis kaj infanojn.
Okazis m ultlingvaj paroladoj, 
kunvenoj kaj m anifestacioj 
de Ŝanhajo ĝis Cikago, honore al Lenin.
Jene tam en honoris lin la tapiŝteksistoj
el K ujan-Bulak,
eta vilaĝo en suda Turkestano:

Tie dudek tapiŝteksistoj vespere 
la m izeran teksilon forlasas febrotreme.
Regadas febro: la stacidomon
plenigas la zum ado de m oskitoj k iu j densnube
leviĝas el la marĉo m alantaŭ la kameltombejo.
Sed la fervojo, kiu
duonm onate akvon alportas kaj fum on,
iun tagon ankaŭ alportas la inform on
ke alproksimiĝas la tago por honori Lenin,
kaj decidas la homoj en K ujan-Bulak,
tapiŝteksistoj, malriĉuloj.
ke ankaŭ en ilia vilaĝeto
gipsan buston oni m etu, honore al Lenin.
Sed kiam  kolektiĝas la m ono por la busto, 
ĉiuj staras
ŝancelaj pro febro kaj pagas 
ŝvebmane siajn kopekojn pene akiritajn.
Kaj la ruĝarmeano Stepa Gamalev, 
zorge kalkulante kaj bone observante, 
vidas la pretecon honori Lenin kaj ĝojas, 
sed ankaŭ li vidas la necertajn manojn.
Kaj subite li proponas
per la mono de la buŝ\to aĉeti petrolon kaj
ĝin disverŝi sur la marĉon m alantaŭ la kam eltom bejo
el kiu  la m oskito j venas, kiuj
la febron estigas.
Tiel oni lu k tu  kontraŭ la febro en K ujan-Bulak, ĝuste 
pro honoro al la m ortinta, sed 
neforgesenda  
kamarado Lenin.
Tion ili decidis. La tagon de V honorado ili 
siajn kadukajn  sitelojn, p lenajn  je nigra petroV, elportis 
kaj, unu  post la cŭia, 
la marĉon per ĝi surverŝis.
Tiel ili utilis al si m em, honorante Lenin, kaj 
lin honoris, ĉar ili utilis al si mem , kaj 
pruvis ke ili ĝuste kom prenis lin.

*  *  *

Ni sciiĝis kiel la homoj el K ujan-B ulak
honoris Lenin. K iam  nun  vespere
la petrolo estis aĉetita ka j disverŝita super la marĉo,
viro ekstaris en la kunveno kaj postulis
ke oni m etu  tabulon ĉe la stacidomo
kun  la inform o pri V okazintaĵo, dnkaŭ entenantan
la ŝanĝitan planon kaj la anstataŭigon de la
Lenin-busto kontraŭ la febrodetrua petrolo.
K aj ĉion ĉi honore al Lenin.
Kaj tion ankaŭ ili faris 
kaj la tabulon metis.

T r .: A. Ferndndez

nH M grg  BancdtaM

Ki» rpaiKflaHam» PocclM
Bpeaeanoe npamrrejiĥCTBO hhsjioikĉho. Focjrjpp* 

CTBenuui BJiacn» nepeuuia n  pvKH opraaa Iferpo* 
rp a jo ta ro  Corfrra PaOoHnn» ji CoJUaTCKion» fleny- 
laroB v—BoeHMO-PeBOJuouJoHHaro K o m rrm , c m -  
n a ro  bo r jc trb  ffeTporpajcKaro Ppo^CTapiaTa «  
rap n o o fla .

AiaOi m KOTopoe (fepoaca «enoARcHJoe 
npcflnOwe«ie ReMOKparmeCKaro MMpa, OTftiHa nohi* 
BONMA COOcrMHHOOTH Ha KMflK), paOoHtfl KOHTpOflb KaflV
npOnaeoflaBOMb, co3flame CoainKaro npaimTenbma—• 
■m flino otfeineHeHo.

A* w ««cT»Tm  pm i mtn tmm* 
pafionon»  ■ K pecrM ond

Co**T* / r r f r t m n  m X « r n > M

flL Lfl CIVITANOJ DE RUSLIINDO!
La Provizora Registaro estas faligita. La 

ŝtata potenco transiris en la m anojn  de la 
organo de la Petrograda Laborista kaj Sol- 
data Konsilantaro, en la m anojn  de la Revo- 
lucia M ilitista Komitato, gvidanta la proleta- 
ron kaj garnizonon de Petrogrado!

La afero, por kiu  batalis la popolo: pro- 
pono por tu ja  dem okratia paco, likvido de 
la terposedado fare de grandbienuloj, labo- 
rista kontrolo super la produktado, kreo de 
Konsilantara (Soveta) registaro — ĉio ĉi nun  
estas certigita.

VIVU  L A  REVOLUCIO DE LABO RISTO J, 
SO LD ATO J K A J  K A M P A RA N O J!

T iun oi prokŭaman verkis LenAn, kaj 
ĝi estis eldondta — laŭ la  m alnova ru- 
sa kalendaro  — la 25-an de oktabro 
1917.
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Ni laboras por vi ■ Piramtdo de la cara rcĝimo

(Rcvolucta desegrtafo el la jiuro 19011
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Bela BALAZS M k o a o  HOHLOV

PARENCOJ 1905
(Moskvo)

Viiratre d!e lia ja ro  imil maŭcent fevardek du, proksim e 
a l Voroneĵ, Iŝam bajev, leŭtenanrto de la  Ruĝa Armeo, 
havis strangan travivaĵon.

Iŝambajiev, tiu  kazafio el soveta Azio 'estds kom isiita 
por priesiplori la  poziciojn de hungaira regimenitoi en 
iu arbaro. F in in te tiun  taistoon li bkiris ineen al sia 
taOmanto, sed li paŝis en terkavon ka j lia malieoSLo el-
antikiĝis.

Li santis fo rtan  doloron ellevante sian  piedon:: lia 
b runa vizaĝo kun  La elstairaj vangooistoj kaj m ongoles- 
kaj oikuloj rigidiiĝis. C irkaŭe ĉie estas maiamdkoj, —
— satelita  arm eo de Hitler, — kaj eĉ paŝi 11 ne povast

A penaŭ li konstatis sian danĝeran situacion, proksi- 
m e ŭa n,eĝo akkrakis. T ie . . .  m alantaŭ  la  a rb e d o . . .  
Iŝamibajev rekonis figuron de hungara soldato. La leŭ- 
tenan to  elprenis sian  revolveron toaj m allaŭ te sitolis: 
„Levu la  manojin!”

N ur tiam  la  hungara soldato lin  rim arkis. Tuj li for- 
ĵe tis  sian pafilon toaj levis isupnan amtoaŭ brakojn. 
Dum  li rigardis tim em e tiun  dur-vdzaĝan mongol-oku- 
lan ofdciron, kies kaptito  li fariĝis, — lia timo iĝis pli 
kaj pli granda. Cu estas vero, kion la germ anaj ofici- 
roj aseirtas, ke la  ruĝuloj m ortpafas Ciujn kap tito jn? 
K aj aldooe tiu  ruĝulo eĉ estas duonsovaĝa aziano! Cu 
oni povas esperi kom prenon aŭ  indulgon de tiaspeca 
homo?

Dum e la kazafio meditadis, kiel kaŝi sian senpovecon 
an taŭ  la imaLamikio. P or gajni tem pon li komencis de- 
m an d ad i:

„Kiu vi es tas?”
„Studento el Budapeŝto” — aŭdiĝis la respondo.
„Die k iu  fakulitato?”
„De liinigvistiko.”
„Cu tiu  de la  hungara lingvo?”
„Jes.” La kaiptitb ne kom prenis, por kiu celo servas 

tiu  konversiacio. Kion povais scii Azda sovaĝhomo pri 
fdlologio?

„Cu v i frekventis la  lekciojn de profeisoro N em eth?”
— daŭriigis la  dem andadon Iŝiamhajev.

Eĉ la spiro de la  hungaro  nun jam  haitis. „N ature- 
naturie!” — li balbutis. „Sed, de k ie  vi k o n a s .. .  ?”

P ala  rideto  laŭglditis su r la  vizaĝo de la kazafio. Li 
m allaŭte respond is:

„Du moniatojn anitaŭ la  eksplodo de la rnilito mi ri- 
cevis la  lastan  letieron. d e  profesoro Nemeth. Mi mem 
anfcaŭ estas lingvisto, profesoro de K azaha universitato  
en A lm a-A ta . Mi studas la  parencecon de la  kazafia 
kaj hungara lingvoj.”

Nun la kap tito  de Iŝambajiev ekridetis.
„La radiikoj de la  hungararo  etendiĝas al Meza Azio

— li kajpesis. — „Tiel n i . . . ”

Mi memoras: fenestroj flamantaj 
Sub la suno subira sangadis,
Kaj la stratoj, ebriaj pro kantoj,
Al la ruĝa liber’ serenadis.

Iu forta la brakojn muskolajn 
Disetendis por fojo unua 
Kaj eljetis malnovajn idolojn 
El la templo per bato forskua . . .

Flirtis gaje skarlataj rubandoj, 
Oron semis la suno vespera,
Kaj respondis al ĉies demandoj 
Juna voĉo: libero, libero!. . .

Sed ekkrakis la pafoj — de kie? — 
Ekbruegis eksplodoj tertremaj,
Kaj kun fajfoj de V kugloj, orgie, 
Cien flugis malbenoj kaj ĝemoj.

Freneziĝe, la homoj sin jetis 
Post la niĉojn, al strataj anguloj, 
Paŝis en tumulto, faletis,
Kun teruro en larĝaj okuloj.

Suibite li Oesis. Proksim e iĝis susura bruo, kvazaŭ tiu  
de akvofalo. La hungaraj kanonoj kam oncis la  atakon. 
A pud ili ekspladis grenado. La hungaro  rap ide klin i- 
ĝiis ial lia teano. Anlkaŭ la leŭtenanto  ekprovis surteriĝi, 
sed ne sukoesiis p ro  la  dolora piedo. L ia kap tito  nun  
deviŝ rim ark i la  difekton de tiu  piedo.

M inuton ili arobaŭ siflentis. Poste la studento  ekpa- 
rolis m allaŭte: „Laŭ profesoro Nemeth la  kazaĥoj kaj 
la  hungaroj estas parencoj. Se vi ne povas iri, perm e- 
®u, toe m i helpu vin.”

Jam  vesperiĝis, kiarn la  ruĝsoldatoj ku ris al la  kor- 
pusestrarejo  por riigardi la  stranigan soenon: hungara 
miilitkaptito portis surdorae la  sovetan oficiron, kiu 
lin  toaptis.

,,'Kiu vin portiis Iŝam bajev?” ■— ili dem andis ridan-
te.

„Par,enco” — sonis la  ,trankvila raspondo.
■■cSjgppr"'

T r.: L.



Tibor SAamuelv kaj Ferenc M ŭnnichBela K un gvidis la m ovadon de la 
hungaraj m ilitkap tito j en Ruslando  
dum  la jaro 1918. En la sekva jaro 
li estis jam  gvidanto de la unua 
hungara proleta ŝtato

utiligis la spertojn, akiritajn en Rus- 
lando por elbatali liberecon kaj so- 
cian justecon por sia lando

INTERNACIISTOJ POR  
LA OKTOBRA REVOLUCIO

Andras Gyula Varga, 
de internaciistoj

regimentesiro ŝ

La 3-a regimento de internaciistoj apud Kievo en 1920



Gaspar HELTAl

LA ENFERMITA RECEDZINO

stiss iam riĉa reĝo kiu preniss al 
si tre belan edzinonn. Kaj pri tiu li estiss tiel ege 
ĵalŭza, ke en sia korto, apud la pordego, li fari- 
giss belan ampleksan tŭronn, kaj fermiss sian be- 
lan edzinonn en ĝin, kaj la ŝlosilojn de la tŭro li 
ĉiutempe portadiss en sia poŝo. Kaj la edzino tre 
malĝojadiss pri tio. Kaj dumtage ŝi rigardadiss al 
la strato en la urbo, kaj sidante en la fenestro, tie 
ŝi kudradiss.

Kaj veniss en la kortegonn de la reĝo iu bels- 
tatura eminenta bravŭlo serĉanta servonn. Kaj 
kiame li preteriruss la tŭronn kun siaj servistoj, 
ekvldiss lin la sinjorino reĝedzino, kaj ekscitlĝiss 
ŝia koro per amo al la bravŭlo; kaj ŝi komenciss 
tusadi en la fenestro. La bravŭlo , awdante la tu- 
sadonn, suprenrigardiss al la fenestro; kaj vidiss 
tie la sinjorinonn reĝedzinonn. Kaj ege tre li mi- 
radiss pro ŝia beleco, kaj lia koro komenciss eks- 
citiĝi per amo al ŝi. Kaj depreninte sian kaske- 
donn kaj fleksinte siajn genŭojn, li iriss de tie for.

Enirinte pro tio la bravŭlo al la reĝo, li oferiss 
sian servadonn al la reĝo. Diriss la reĝo en si:

— Eminentstatŭra homo estass ĉi tiu; certe post 
tempo mi povoss preni utilonn de li.

Kaj li preniss la bravŭlon al dudek kvin ĉeva- 
loj.

Kaj li kondutadiss tre freŝe, kaj estiss diligenta 
pri la eltrovado de la deziroj de la reĝo. Sed ĉiu- 
tempe li iradiss tien-reen sub la fenestro de la tŭ- 
ro por sin dezirigi. Kaj la sinjorino reĝedzino pres- 
kaŭ formortiss por li. Sed nenimaniere ili poviss 
kontrawokuliĝi. Foje do, ke li estiss iranta sub la 
fenestro, la sinjorino reĝedzino montriss al li la 
maldekstran cicetonn kaj jetiss al li paperetonn el

la fenestro. Kaj en ĝi ŝi priinstrŭiss la bravŭlonn, 
kionn li faru, ke ili povu iĝi okŭlo-kontraw-okulo.

Foje la reĝo senatendite eliriss por ĉasi. Kaj 
estiss neniu, kiu eliriss kun li, nur la kortegaj ser- 
vistoj. Diriss la reĝo survoje:

— Mi ne sciass, kie miaj sinjoroj iradass, ke ne- 
niu, venass kun ni. Eĉ mia bravŭlo ne estass ĉi 
tie.

Guste ĉitempe veniss la bravŭlo.
Diriss la reĝo:
— Malfrŭe vi venass post mi.
Diriss la bravŭlo:
— Majesta Moŝto! Tio ne estass kulpo nia, sed 

tiu de la hopmajstro (ceremoniestro), kiu ne dis- 
diriss al ni, ke via majesta moŝto volass elveni por 
ĉasado. Certe estuss tasko lia loĝi ja en la kortego, 
kaj senĉese gardi vian moŝton, kaj ĝustatempe 
anonci al la bravŭloj la volon de via reĝa moŝto. 
Tiel ili povuss sin prepari, ke ĉiame ili ĉeestiĝuss 
en tempo.

Diriss la reĝo:
— Ŭlo por nenio estass tiu hopmajstro. Pro tio 

denŭne estu vi mia hopmajstro. Do farigu al vi 
domonn en la korto kie ajn, kie vi volass.

Kiame ili hejmenniriss por tio, la bravŭlo, la no- 
va hopmajstro, tujbaldawe vokigiss la masonistojn 
kaj la ĉarpentistojn, kaj instrukclis ilinn konstrŭi 
al li domonn apud la ĉepordega tŭro; kiel lin la 
reĝedzino antaŭe priinstrŭi«s en la papereto. Kaj 
kiame ili komencuss konstruadi, veniss la reĝo kaj 
diriss:

— Vi konstrŭass la domonn al tre malnobla 16- 
ko.

Respondiss la bravŭlo, la nova hopmajstro:
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— Majesta moŝto, ĝi estoss en tre bona loko ĉi 
tie: ĉar preskaŭ en la pordego. Kaj de ĉi tie mi po- 
vass atenti la tŭtan korton kaj ĉiutempe mi povass 
rimarki kiu en-kaj elirass.

Diriss la reĝo:
— Ja estass bone.
Do li konstruigiss la domonn apud la tŭro, ke 

unu mŭro de la tŭro iĝiss unu longa mŭro de lia 
domo.

Kaj kiame la domo estiĝuss preta, li delasis ĉi- 
ujn la masonistojn, escepte de unu, kiun li envokiss 
al la lasta volbejo kaj diriss al li:

— Ŝatata mia amiko. Mi havuss farendaĵon, kiun 
mi devuss konfidi al vi, se vi havuss honeston kaj 
voluss ĝismorte silenti. Kaj mi donuss al vi gran- 
dan donacon.

Respondiss la masonisto:
— Mi havass honeston.
Kaj li ĵŭriss al la hopmajsro, ke li voluss ĝis- 

morte silenti.
Kaj li diriss:
— Cu vi vidass: ĉiloke vi tratrŭu la mŭron, ke 

ŭnu homo povu en-kaj elŝoviĝi tra ĝi.
Kaj la masonisto tuj ĝin tratrŭiss. La hopmajstro 

doniss al li unu ormoneron, kaj tiel lin forsendiss.
Kaj la hopmajstro enŝoviĝiss la tŭronn al la sin- 

jorino reĝedzino. Kaj tie ili forte ĉirkawprenadiss 
unu alian kaj ludadiss unu kun alia. Kaj kiame ili 
satiĝiss, la sinjorino reĝedzino doniss unu orrin- 
gon donace al la hopmajstro, ke ĝi estuss la signo 
de ŝia amo. Kaj la hopmajstro denove elŝoviĝiss el 
la tŭro al sia domo. Kaj la sinjorino reĝedzino pen- 
digiss unu grandan tapiŝonn antaŭ la trŭonn.

Kaj tiun ĉi plezuregan lŭdon ili faradiss ofte unu 
kun alia, la hopmajstro kun la sinjorino reĝedzi- 
no.

Okaziss foje, ke la reĝo eliriss por ĉasi. Kaj kia- 
me ili jam longe ĉasaduss en la varmego, ili de- 
ĉevaliĝiss apud iu arbaro. Kaj kiame tie en la 
ombro ili ripozuss, fordormiss la hopmajstro sur la 
herbotapiŝo apud la reĝo. Kai kiam li etenduss la 
brakon. la reĝo ekvidiss sur la fingro, de la hop- 
majstro la ringonn, kai li rekoniss la ringonn. ke 
ĝi estuss, kiun li mem doniss al la sinjorino reĝed- 
zino je la unua kundormiĝo. Kaj li diriss al la hop- 
majstro:

— Kie vi preniss ĉi tiun ringonn? Ankaw mi ha- 
viss iam same tian ringonn.

Respondiss la hopmajstro:
— Unu el miaj fratinoj doniss ĝin al mi donace 

por eterna memoro.
Kiam ili plu ĉasaduss, diriss la hopmajstro al siaj 

servistoj:
— Se la reĝo demandass, kien mi iriss: diru al 

li, ke post la dormo la malvarmo komencis min tre- 
migi, tial mi iriss hejmen.

Kaj tujbaldawe li eniriss sian domonn, kaj en- 
ŝoviss sin en la tŭronn al la sinjorino reĝedzino, 
kaj diriss:

— Mia amata koro, la reĝo ekvidiss la ringonn 
sur mia fingro. kaj demandiss, kie mi ĝin preniss. 
Kaj diriss, ke li haviss iam same tian ringonn. Mi

timass, ke hejmenveninte li eĉ komencoss antawen- 
peti de vi la ringonn. Prenu do ĝin kaj remetu.

Kaj la sinjorino reĝedzino remetis la ringonn en 
kestonn.

Kiame la reĝo hejmenvenuss, kaj la spronojn 
demetuss, tujbaldawe li Iriss supren al la tŭro, kaj 
malferminte la pordojn, diriss al la sinjorino re- 
ĝedzino:

— Mia amata edzino, antawenportu al mi la rin- 
gonn, kiun mi doniss al vi je la unŭa kundormi- 
ĝo, ke ĝi estuss la poreterna signo de mia bonvolo 
al vi.

Diriss la sinjorino reĝedzino:
— Kion faross via moŝto pri ĝi?
Respondiss la reĝo:
— Mi ĝoje ĝin ekviduss.
Kaj la sinjorino reĝedzino foririss al la kesto, kaj 

malferminte ĝin, ŝi elpreniss la ringonn, kaj doniss 
ĝin al la reĝo. Vidante la reĝo la ringon, li diriss:

— Certe ja mi vidiss same tian ringonn sur la 
fingro de la hopmajstro; kaj mi krediss, ke ĝi es- 
tuss ĉi-ringo, kaj mi faliss en dŭbbon pri vi. Ja 
certe mi ekkoleriss pri vi, sed mi petass, pardonu 
tion.

Kaj li eliriss el la tŭro.
Post tioj-ĉioj veniss iaj eminentaj personoj el la 

patrolando de la hopmajstro al li, kaj li farigiss al 
ili bravan tagmanĝonn. Kaj li petiss la sinjorinonn 
regedzinonn, ke ankaw ŝi estuss tie kun la gastoj 
kaj amuziĝuss kun ili. Kaj kiame la gastoj alve- 
nuss, veniss ankaw la sinjorino reĝedzino, vestita 
en belan tualetonn, kaj komencis kŭne amuziĝi kun 
la gastoj.

Kiame la reĝo awduss la flutsonojn, demandiss 
siajn servistojn: kiu afero tio estuss? Ili diriss al 
la reĝo: „Eminentaj personoj, veniss al la hop- 
majstro el lia patrolando, kun ili li nŭne amuzi- 
ĝass.”

Diriss la reĝo:
— Nu, ankaw mi tien irass, kaj amuziĝoss kun 

ili.
Kaj tuj li ekiriss. Kaj kiame li envenuss la do- 

monn, suprensaltiss la hopmajstro, kaj sidigiss la 
reĝonn apud la gastojn. Kaj la sinjorino reĝedzi- 
no preniss kaponon el la plado, kaj metiss ĝin an- 
taw la reĝonn, kaj diriss:

— Majesta moŝto, via moŝto manĝu kaj amuzi- 
ĝu kun ni.

Li alrigardiss ŝin kaj ekmiradiss pri ŝia beleco, 
kaj pensiss: certe tio estas bela virino, same tia, 
kia estas mia edzino.

— Kiu estas ĉi tiu virino?
Respondiss la hopmajstro:
— Majesta moŝto: mia amatino kaj kolombo.
Kaj li ne poviss sufiĉe ŝin rigardi.
Kiame la tagmanĝo konsumiĝuss, baldawe la 

rego ekstariss. Kaj petegiss la hopmajstro al la 
reĝo, ke li volu plu amuziĝi; sed la reĝo diriss:

— Estass neeble, ĉar mi havass gravan farendon.
Kiame li komenciss malrapide malsupreniri sur

la ŝtuparo: la sinjorino reĝedzino eniriss la volbe- 
jon, kaj ŝi ŝoviss sin en la tŭronn tra la trŭo. Kaj 
ŝi senvestiĝiss, kaj tuj surmetiss ĉiutagajn vestojn.
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Kaj eksidiss al la fenestro, kaj komenciss kudradi. 
Intertempe alveniss la reĝo al la tŭro, kaj ege li 
alrigardadiss la serŭrojn: kaj li troviss ĉiujn sen- 
difektaj. Kaj enirinte la tŭronn, li troviss tie la 
sinjorinonn reĝedzinonn, ke ŝi kudraduss en la fe- 
nestro. Kaj li komenciss ĉirkaŭbrakumadi ŝin, kaj 
diriss:

— Mia amata edzino, pardonu, ĉar mi iĝis dub- 
hava pri vi. Car mi estiss hodiaw ĉe la hopmajstro, 
kaj li alportiss tien ankaw sian amatinonn. Nenia- 
me en la vivo mi vidiss, ke unu virina besto estuss 
tiel simila al la alia, kiel tiu estiss al vi. Mi eksta- 
ris, ke mi suprenvenu, kaj vidu, ĉu tamen vi es- 
tass ĉi tie. Mi petas vin, pardonu.

Kaj diriss la sinjorino reĝedzino:
— Tio ne estass granda miraklo, ĉar ŭnu homo 

estass simila al la alia.
Kiame ĉi tiun lŭdon jam faraduss dum kelkaj 

jaroj la hopmajstro kun la sinjorino reĝedzino, ili 
interkonsiliĝiss, ke ili voluss foriri unu kun alia 
al la partolando de la hopmajstro. Kaj la hopmaj- 
stro eniriss al la reĝo, kaj diriss al li:

— Majesta moŝto! Jam estass ne malmulte da 
jaroj, ke mi fidele serviss vian moŝton: mi pete- 
gass al via moŝto, ke jam delasu min hejmen, ĉar 
mi devass ekzorgi pri mia heredaĵo kaj gento.

Diriss la reĝo:

— Restu, jen mi donass al vi bienonn kaj ser- 
vistojn.

Respondiss la hopmajstro:
— Via moŝto ja doniss al mi sufiĉe. Mi petass 

nur unu aferonn de via moŝto.
Diriss la reĝo:
— Mi donass, kion ajn vi petass.
Diriss la hopmajstro:
— Via moŝto donu al mi skribon, ke mian ama- 

tinon, kiun via moŝto vidiss en mia domo, mi li- 
bere forportu kun mi hejmen.

Diriss la reĝo:
— Prenu ŝin libere.
Kaj la hopmajstro forordigiss la trezoronn de la 

sinjorino reĝedzino kaj sian kolektitan propran 
trezoron al la ŝipo. Poste adiawon dirinte al la re- 
ĝo, li kunpreniss la sinjorinon reĝedzinonn al la 
ŝipo, kaj ekiriginte la ŝipon, ili tuj forvetŭriss.

Ce mateniĝo, la reĝo supreniriss al la tŭro por 
amuziĝi tie kun sia bela sinjorino reĝedzino. Kaj 
kiame li malfermuss la tŭronn: do estiss nur ŝia 
loko. Kaj kiame en la tŭro li dise serĉaduss, 'kaj la 
tapiŝon forlevuss, li vidiss la grandan trŭon, tra 
kiu ili en- kaj eliradiss. Kaj tŭje li komenciss plori 
kaj vei, kaj la hopmajstron malbeni: sed vane.

Tr.: O. Haszpra

K O M E N T O

LA ENFERMITA REĜEDZINO estas unu el la 
pecoj de la unua hungarlingva novelkolekto, ape- 
rinta en 1572 en Kolozsvar (Koloĵvar), nun Cluj 
(Kluĵ) en Rumanio (Transilvanio).

Por sentigi al la esperantista leganto la arkaikan 
guston de la kvarcentjara hungara teksto, ni uzis 
la sekvajn rimedojn: 1. verbofinaĵo: -ss, 2. akuza- 
tiva finaĵo de substantivo: -nn, 3. longaj akcentitaj 
vokaloj: a, e, i, 6, ŭ (escepte de la regulaj tabelvor- 

toj, numeraloj kaj pronomoj: unu, iam, ili), 4. ŭ =  
w, o. certaj vortoj, ĉefe adverboj estas uzataj en 
redundanca*, plilongigita formo (kiame, ĉiutempe, 
tujbaldawe, ĉeestiĝuss). Ci tiuj karakterizaĵoj (liter- 
duobligo, iom komplika supersignaro, litero alia ol 
nun por iu sono, pli longaj vortoformoj) aperas ne 
nur en la malnovaj hungaraj, sed ankaŭ en aliling- 
vaj skribaĵoj. Koncerne la stilon, ni klopodis rekrei 
ĝin tiaefika, kia estas la originala, do se kelkloke 
(vere ne multloke) la leganto trovas iom malfaci- 
lajn, ne tuj kompreneblajn strukturojn, li devas 
scii, ke la hungara leganto havas tie la samajn 
malfacilaĵojn. Tamen prilukti ilin estas speciala 
ĝuo.

*redundanca: superfluanta, superflua, nenecese longa, 
tro k v an ta

MUL T P ROME S A I NI CI ATO

La Budapeŝta T erito ria  Komitato, kaj la V irina Ko- 
m itato de HEA la 8-an kaj 9-an de oktobro aranĝis la 
1-an esperantlinigvan tu tlandan  deklam konkurson ho- 
nore al la 60-a datreveno de la  G randa O ktobra Soci- 
alism a Revolucio.

La orgainiza K om itato rioevis granidan helpon de la 
esperantista grupo de la  fabriko Ganz-M avag, kiu do- 
nis ia  ejon, faris afiŝojn, propagandon, eĉ ofertis krom - 
prem iojn aŭ la korikursamtoj.

En la  kategorio A partoprenis 17 plerikreskuloj, plej- 
parte  gejunuloj; en kategorio B  deklam is 21 gelernan- 
toj de 10 ĝis 15 ja ra j kaj en la kategorio C ni ĝuis la 
prezentadon de 8 m algrandaj pioniretoj ĝis 10 ja ro jn  
aĝaj.

Ce la  A  kategorio Zoltan Gera, refeonata aktoro de 
la budapeŝta T eatro  Mdferoszkop estis la prezidanto de 
la jurio, kaj Ce la  infanoj d-ro profesoro Ferenc Jaki.

La ĵu rio  ne aŭjuĝis la  unuan prem ion en la  katego- 
rio A; la duan prem ion rioetvis Jozsef Kirsch, gim na- 
ziano el Kecskem ĉt kaj la triian Bernadette M ihalyi, 
Boly. En la  kategorio B la prem iitoj estas: 1-a Judit 
Szakos, 2-a Erika Kohegyi, am baŭ el Szirmabeseny6, 
3-a Julianna Kaman, Zalaegenszeg. En la  kategorio C 
la  prem iitoj estas: 1-a Zsuzsa Sulcz, Budapeist, 2-a: 
Zsuzsa Rdtkai, Szeged, Gyorgy Magda, Kal.

Tivadar Kereszthegyi
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HARFLEGAJ GUTOJ „SZILAS” HAJAPOLO CSEPP „SZILAS”

Por sekaj haroj Por g rasaj haroj
Harflegaĵo havianta vegetaĵajn efikokomponan- 
tojn. Ne medikamento, tamen per ĝia sistema 
uzado oni povas anticipi kaj ĉesigi malagrab-

lajn har-misformiĝojn (harrompiĝo, fendiĝo, 
senbrileco). Gi ne kaŭzas haŭt-iritadon, nek 
alergion, trosentemon.

GRAVA KONDICO DE LA KULTURITA EKSTERAJO ESTAS LA PURA, LA BONE FLEGITA 
HARARO, ATINGEBLA SOLE PER SISTEMA PRIZORGADO.

gyogynoveny
M W IQ  6/Cfifi

szAraz hajra

gyogynoveny

ZSIROS HAJRA

Aparta preparaĵo por seka hararo Aparta preparaĵo por grasa hararo

H A jA PO Ld-C SEPP „SZILAS“

Uzebla propramane, kiel hejma harflegilo

Kelkminuta milda frotado, masaĝo per la gutoj, ripetenda
po 2-3 tagoj

Per sistema uzo ĉesas la malagrablaj simptomoj, 
ia hararo rericevas sian belon, brilon

Fabrikas: SZILASMENTP* MGTSZ
Laboratorio de Kuracplanto-prilaboro 

kaj de Volatilaj oleoj

H -2 1 4 4  KEREPES
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Istvan NEMERE

M U R T A P I Ŝ O  M l ,
LA M U R D I S T O

Tiutempe mi okupiĝis pri teksado de mur- 
tapiŝo. Unue ili permesis tion. Poste ili ko- 
mencis primoki, ĉikani min pro tio. Fine eĉ 
maTielpi. Sed mi ne ĉesis.

Iutage ili diris: ni ne havas manĝon, iru 
labori. Mi respondis, ke mi teksas murtapi- 
ŝon. Ho, vi vendos ĝin, kaj ricevos multe da 
mono! — demandis ili. Ne demandis, sed eĉ 
asertis. Mi ne vendos ĝin, ĉar ĝi estas farata 
por mi mem — mi respondis —, mi volas ha- 
vi ion belegan en tiu domo, kiu estos iam la 
mia. Stultaĵo — ili diris —, vi malsatmortos, 
se vi faras nur tion.

Frumatene mi eliradis al la marbordo, kap- 
tadis krabojn, kaptadis kaj portis ilin al ven- 
doplaco. Mi vendis ilin por malmulte da mo- 
no kaj tiom sufiĉis por unu tago. Kiam la 
suno leviĝis alten, en ombro mi teksis plu la 
murtapiŝon.

Mi enteksis multajn kolorojn — ĝi fariĝis 
ĉiam pli bela. Gi prezentis unusolan, grandan 
floron — mi nomis ĝin la floro de la Suno. 
Oranĝflava, trairanta el fajroblanka al sun- 
kolora, etendataj flambrakoj, radiantaj peta- 
loj. Kaj ruĝa fono.

Miaj fratinoj ĉiuvespere staradis sur stra- 
tanguloj. Miaj fratoj forveturis ien per fiŝ- 
kaptistaj barkoj.

Mi teksis la murtapiŝon.
Mia patrino mortis, la rigardo de mia patro 

fariĝis nenionvidanta; tuttage li ridetis, ri- 
daĉis.

Mi teksis la murtapiŝon.
Unu el miaj fratinoj mortigis sin, la 

aha malaperis. Nian domon iunokte trafis 
fulrno, ĝi bruliĝis. Mi elsavis la murtapiŝon, 
mia patro mortbruliĝis interne.

Mi teksis.
Jam nur la vento estis mia malamiko. Mi 

sidis sur alta roko, la vento ŝiradis la fadenon 
el miaj manoj. Sed antaŭ ol ĝi venkis, la 
murtapiŝo pretiĝis.

Belega ĝi estis. Mi admiris ĝin.
Neniun mi havis al kiu mi povus montri 

ĝin.
Tamen treege ĝi plaĉis al mi.

Duobla murdisto mi estas.
Kiam mia edzino la unuan fojon venis al 

mi kaj diris, mi tuj respondis: iru, forigu ĝin. 
Ja ni ne povus lin vivteni se ĝi naskiĝus. . .

ŝ i iris kaj forigis ĝin. Longe poste ŝi estis 
silentema, senhumora. Ankaŭ mi.

Kiam duafoje okazis la samo, longe ni pa- 
roladis pri tio. Kune ni decidis mortigi lin. 
Car, se li naskiĝus. . .  Pala ŝi foriris, duons- 
venintan mi veturigis ŝin hejmen. Denove ni 
parolis pri h, pri ili. Ni bedaŭris.

Ekde tiam ofte mi pensas pri ili. Kio estus 
okazinta, se tamen? Kiu el ili estus kreskinta 
el trikilograma hometo al granda viro? Cu 
ambaŭ estus knaboj, aŭ nur unu el ili knabo, 
la alia knabino? Verdokulaj, blondaj aŭ brun- 
haraj ?

Nokte ofte mi ne dormas. Mi kuŝas kun 
okuloj larĝe rigardantaj la malhelon. Ekstere 
vento kuradas de foliaro al foliaro. En mi la 
terura malcerteco, jam neniam forigebla: ki- 
on ili estus demandintaj post kvin jaroj, kiel 
ih karesus mian vizaĝon, ĉu ili estus ploron- 
taj ĉirkaŭ mia lito — lastatage?

Bone estus fingre kombi inter la haroj de 
la knabo, tranaĝi la riveron kun la knabino, 
piikludi, montri al ili la neston de merlo sur- 
arbe, bruniĝi sub suno . . .

Mi kuŝas, sekokule. Apude dormas ŝi. Amas 
min. Kaj mi — ŝin. La tempo pasas, malprok- 
simiĝas de ni tiuj du mortuloj.

Ilia morto liberigis min de timego. Nun ta- 
men estus bone, se ih vivus. Se ili snufus tie, 
en la dua ĉambro. En ĉambro jam por ĉiam 
malplena.

Vento kuradas en la ĝardeno. Estas mal- 
varme. Tre malvarme.
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Krom  la fam aj ĉefurbaj srandbane- 
jo j ankaŭ en la suburboj troviĝas 
bele ekipitaj, agrablaj strandbanejoj. 
Sur la bildo estas unu el la basenoj 
de la banejo de Csillaghegg.

PA HORAM O
La F rem dultrafika Mondorganizo, 

en Hispanio, en  la  urbo Torremoli- 
nos aranĝis la  duan ĝaneraŭan ikun- 
sidon, k iun  partoprenis 93 landoj. La 
kom itato elektis novan estraron, kies 
vicprezidanto iĝis la hungaro Istvan 
Szurdi. La konata hungara fakulo 
jam  ekde jaroj estas prezidanto de 
H ungarlanda F rem dultrafika Konsi- 
lio.

* * *

Pliboniĝis la restadeblecoj Ce la la- 
go Balatcnno, kvankam  Cijare lan o m - 
b ro  de tu risto j altiĝis Cirkaŭ je 30 
procentoj. Plivaistiĝis la  reto  de rice 
proiviziijtaj vendejoj kaj restoracioj. 
En Balatonfoldvar jam  Cisomere 
furukciis la  novaj hotieiloj N eptun  kaj 
Expressz, k u n  670 litoj. Divensioke 
amkoraŭ 1400 novaj lokoj servis la 
turisto jn . K rom  tio  dise en la  tu ta  
lando Ciam konstruiĝas la  novaj 
ripozejoj kaj hoteloj, ekzem ple en 
Hajdŭszoboszlo oni konstruas tr i ri- 
pozdom ojn kun  2000 Mtoj, apud  la 
g randa bamajo, kies saniga afcvo kaj 
ia  restoraoioj kun  hungareca gasta- 
mo atendas la bangastojn.

* * *

Dum la somero ankaŭ n ia  ĉefurbo 
Budapeŝto pretiĝis por akcepti la 
turistojn. Ciam estis plenpenaj la 
kuracbanejoj Gellert, Szechengi, Lu- 
kacs, Rudas kaj Dagalg por kuraci la 
reŭm atism on. La strandoj kaj naĝe- 
joj en  la u rbparto j Csillaghegg, Cse- 
pel, Rdmai, Pŭnkbsdfŭrdo, Pestlorinc, 
Kispest, Cinkota, Rakoscsaba, A lbert- 
falva, Pesterzsebet iktp. pŭilbeligitaj 
koratentigis Ciun pretendon, inkluzi- 
ve ankaŭ la instruadon de naĝado 
kaj la pruntedonon de diversaj 
strandam uziloj. La T rafika Entrepre- 
no en la sem ajnfinoj per 100—150 
krom aŭtobusoj helpis la  ekskursan- 
to jn  al la strandoj ikaj al m ontoj kaj

arbaroj. S ur la Danubo 16—20 ŝipe- 
to j senvis la ŝatanitiojm de la  naturo . 
La C efurba Ĝ ardenkultura E ntrepre- 
no 2 m ilionojn da floroj plantis su r la 
stra to jn  kaj placojn, denove farbis 22 
m il benkojn kaj en bona stato  funk- 
ciiigis 113 fomtanojm, La ludplacoj por 
la infanoj estis in stalita j per diversaj 
ludiloj. U nuvorte la  Cefurba Konsil- 
an taro  bone zorgis p ri la  am uzado 
de la gastoj kaj de la loĝantaro.

* * *

Cijare la socialismaj landoj pre- 
pariĝadas por la solenado de la 
Granda Oktobra Revolucio, kiu  oka- 
zis antaŭ 60 jaroj en Sovetunio. In ter  
aliaj landoj Hungario kun  pli gran- 
daj produktado ka j laboro deziras 
kontribui al la solena datreveno. En 
Budapeŝto la laboristoj de grandega 
Fero-kaj M etalindustria Uzino „Cse- 
pel” iniciatis alvokotn al ĉiu fabriko  
de la lando por fari laborkonkurson  
pri pliproduktado. Krom  la produk- 
ta j rezulto j de loboristoj ankaŭ la 
larĝa tavolo de loĝantaro plenumis 
senpagan volontullan laboron por ho- 
nori la datrevenon. En la Budapeŝta
20-a distrikto, la loĝantaro decidis, ke 
ili plibeligas la propran loĝkvartalon. 
Centoj da homoj kolektis la defala- 
jojn, bruligis la herbaĉon, reordigis 
la ludplacojn por la infanoj. En la 
19-a distrikto  la loĝantaro faris kont- 
rakton kun  la Konsilio, ke dum  
5 jaroj ne estos troveblaj malpura- 
jaj sur la stratoj. A n taŭ  siaj domoj, 
en la parkoj ili plantas florojn kaj 
arbojn kaj ili konstante gardas la 
integrecon de la parkoj kaj ludpla- 
coj kontraŭ difektantoj. Cijare la va- 
loro de socia laboro superis m ilionon  
da forintoj.

*  *  *

Dise en la tuta mondo altiĝas la 
trinkado de alkoholajo. Hungario es-

M iloj da turistoj vizitadas en la se- Malgraŭ la ĉiam kreskanta frem dultra ĵiko  la bordo Unu el la grupoj de H un
m ajnoĵinoj la Fortikajon de Viseg- de Balatono ne perdis ankoraŭ sian originan ĉar- bila-ripozejo” apud Doboc
rad apud la pitoreska Danubangulo m on instaladis, plibeligis la ĉirl



MORAMG
tas ankaŭ avangarda en tiu  tereno. 
Tiu noca pasio kaŭzas m ulta jn  soci- 
ajn problemojn. La lukton kontraŭ la 
alkoholismo servas interalie la plial- 
tigo de laktoproduktado. En la tuta  
lando unu  post alia konstruiĝas la 
plej modernaj bovin-staloj, eĉ la ŝta- 
to kontribuas al la elspezoj de indi- 
vidua bredado. La landa mezvaloro  
de laktoproduktado estas ĉiujare po 
bovino 2768 kg sed la m aksim um o en 
kelka j kooperativoj jam  atingis la 
4772 kg-ojn, ĉar pliboniĝas la speco- 
sortim ento de la bovinoj kaj ia higi- 
enaj kondiĉoj. N untem pe konstante 
konstruiĝas la novaj m odernaj lak- 
ta ĵproduktejo j kaj elegantaj lakto- 
vendeĵoj. Cijare la laktoproduktado  
estis pli ol 2 m iliardoj da kilogra- 
moj, do ĉiu persono konsumis 200 
kg-ojn.

*  *  *

La a lia  grava dispono estas por la 
modemna nu trado  de la  loĝantaro la  
altigo de la  kvanto  de bestprodukta- 
ĵoj. N untem pe la  porkoetato estas 8 
miliionoj, Ci-jare ĉiu persono m an- 
ĝis 80 kilogram ojn. Bn urboj Buda- 
peŝto, Szeged, Gyula, M iskolc, Pecs 
kaj >e*n aliaj lokoj konstruiĝis gran- 
degaj viandprilalboraj uztnoj por 
produkti v iandfarajo jn . La bredado 
de korfbirdaro  superis Cijare la  be- 
zonojn de la  loĝanitaro tia l oni eks- 
portis 12 m il vagonojn da kortb ir- 
doj. La bredado dte bucbrutoj, ŝafoj 
kaj kundMoj sim iie progresiis.

* * *

Bn Sudhungario ĉe la  piedo de 
m ontaro M ecsek situas la  malnova, 
belega urbo Pecs. Ĉi-som ere miloj da 
turistoj vizitis la  urbon kaj la  mon- 
ta ran  regionon. P reskaŭ  ĉiutage oka- 
zis alia program o. Ekzemple: koncer- 
to, belarta-kaj fotoekspoziĉio, tea tra  
prezentado, popoldanco, film prezen-

In fanoj kaj m aljunuloj ofertis dimanĉon por volontula laboro kaj estigis 
parkon en sia loĝkvartdlo

tado ktp. P recipe la m uzika progra- 
mo estis varia. Bn la  kvartu ra , rorna- 
nika katedralo  p lurfo je okazis orgen- 
muziko, en  la  rom antikaj hoteŭoj Mi- 
naret k a j Fengves, kaj en la  plej 
nova luksa hoteŭo Pannonia  muziko 
agordis la  gastojn, su r la ko rsopres- 
kaŭ ĉiuvespere la  diversaj biovor- 
kestroj prezentis koncertojn.

* * *

La teknika evoluo, la rap id tak ta 
urbanizado nocas la  aeron. La urba- 
noj dum sem ajnfinoj rifuĝas en  ar- 
baron por enspiri freŝan aeron. Plej 
ofte oni ekskursas per kom fortaj 
aŭtoj, tie l la  langvoraj, hornaj m us- 
koloj tu te  ne fortiĝas. Eĉ sur la  ar- 
baraj vojoj oni enspiras la  benzinga- 
son de la m ultaj aŭtoj. Norde de ur-

bo Veszprem  situas la  arbarego Ba- 
kony, k ie la  H ungara Aŭtoklubo, la 
Veszpram -a A rbarm astrum ado kaj la  
Bakony-a A dm inistrejo  kune esti- 
gis ripozejom p o rlaa ŭ to j.E llia ŝo seo  
betonvojo kondukas al la  senarbejo 
in te r la pinarboj, kie benkoj, balaaĵ- 
ujoj, lardofritiloj, trinkakvo estas tro- 
vdblaj. Cie estas surskiribo: „Lasu la 
aŭ ton  sola kaj iru  piede en  la  ar- 
baron!” En la arbaro j de Bakony, 
Mecsek, B ŭ kk  jam  estas p reta j la 
aŭtoripozetoj en la  lokoj: Farkas- 
gyepŭ, Tŭndermajor, Sŭmeg, Kadar- 
ta, Penzesgydr, Szombrke, Oltarko 
kaj Szarvasko, k ie miloj da homoj 
povas ĝui la vere freŝan aeron kaj 
movi la m alfortiĝ in ta jn  muskolojn.

Komp. Szilard Balint.

En la proksim o de la ĉefurbo jam  rom antikaj arbaraj m ontoj-valoj atendas 
la turistojn kaj dise en la densa arbaro agrablaj senarbejoj por kom forta
ripozado

pklubo entreprenis protektadon pri „aŭtomo- 
ta montaro Pilis. Okaze de grupa ekskurso ili 
le la parkejo.
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La instrument-grupoj de MEDICOR kun tiposigno KTD kaj 
LTD, krome diversaj kombinojoj de tiuj kaj de iliaj kompte- 
mentaj unuoj formas tian polifunkcian novan diagnostikan 
sistemon, en kiu la mezur-unuoj estas mendeblaj por diversaj 
kunmetajoj. La membrojn de la instrument-grupo oni aplikas 
en la plej ĝenerala kuracoservo, ambufanco, amasa elimina 
ekzameno, hospitalaj aplikadoj kaj medicinaj esploroj, — 
preskau sur ĉiu tereno de medicinaj sciencoj. La diversaj 
unuoj estas fabrikitaj en modulsistemo, ĝiaj variapj formas 

la deziratajn aparatojn.

MEDICOR MEDICOR
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Pli oftaj mozurmuntadoj: KTD-1 por mezuri ĝenera- 
lajn fiziologiajn parametrojn; KTD-2 por mezuri ĝe- 

neralajn fiziclogiajn parametrojn, kun EKG senpera skribilo; KTD-3 
por pulmdicgnozaj (spirmuskola funkcio kaj spirometriaj) ekzame- 

noj; KTD-4 distrikta kuroeista celmuntafo; KTD-5 muntajo por graved- 
sondado (ultrasona ekzameno de feta »korfunkciado«); KTD-11-F por 

psikofiziologiaj esploroj (ebleco de biofeedback); LTD-1 por generalaj 
laboratoriaj mezuradoj (sango kaj urino). Kompletigaj unuoj: MEDIPRINT 
indikpresilo (por noti kune kun la instrumentoj de identiga celo proksi- 
mume 30 diversajn karakterizilojn, signitajn kaj dimensiltajn); MO 55 
Mikrokomputilo (por akcepti la indikojn de MEDIPRINT cele de plua pri- 

laboro) kompletigebla per fonmemoriaj rezerviloj por pligran- 
digi la kapaciton, kaj krome kun TELETVPE por memorteni 

la anamnezon (priskribo de antauaj malsanoj), au 
noti la informojn.
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Pri agado en fakoj: pretiĝas sporta terminaro — ra- 
portas ESPERANTO (oficiala organo de UEA) 1977/4. 
Krom la Esperanta difinaro de 3000 terminoj (fakes- 
primoj) la libro enhavos iliajn anglan, Esperantan, 
francan, germanan, hispanan, hungaran kaj ‘ rusan 
tradukojn. ,,Mi povas diri, ke provizore mi tute ne 
okupiĝis pri la demando, kiu eldonos la terminaron, 
kiam ĝi estos preta.” — skribas la aŭtoro, Tibor Uj- 
laky-Nagy . . .  „Mi esperas kompletigi la laboron fine 
de 1979. Mi estas optimisto. Por akiri la financan ba- 
zon de la eldono de mia unua libro (La sporta lingvo 
en Esperanto. — noto de la red.) mi faris la unuajn 
paŝojn nur post la pretiĝo (post kvinjara laboro) en 
1972. Mi esperas, ke ankaŭ ĉi-okaze troviĝos ebleco 
eldoni la vortaron, kondiĉe ke ĝi estos verko necesa 
kaj bezonata. Kaj mi opinias ĝin tia.” — La hungar- 
landa esperantistaro denove funebras, ĉar unu el la 
aktivuloj, unu el niaj redaktoranoj Tibor tjjlaky- 
Nagy forpasis en junio. Lia morto estas ega perdo 
de nia komuna afero! Tamen: ĉu lia optimismo 
praviĝas tiel, ke iu(j) daŭrigas lian laboron?

Kunlaboro inter verkistoj per la internacia lingvo 
— skribas J. U. en Heroldo de Esperanto 1976—12—1. 
Fine de aŭgusto 1976 estadis en Varsovio/Pollando 
la tiama redaktoro de Hungara Vivo kaj Eszperanto 
Magazin, la hungara esperantisto-ĵurnalisto kaj ver- 
kisto, Mihaly Gergely, kiel oficiala gasto de Asocio de 
Polaj Literaturistoj. S-ro M. Gergely renkontiĝis an- 
kaŭ kun du Varsoviaj verkistinoj-esperantistinoj, Ma- 
ria Ziolkoivska kaj Krystyna Kolinska, ambaŭ mem- 
brinoj de APL. Oni zorgis pri Esperanton parolanta 
tradukanto en ĉiuj interparoloj de M. Gergely. Dum 
tiu renkontiĝo forsonis pluraj promesoj, inter alia. 
kunvoko kaj partopreno en speciala internacia semb 
nario de verkistoj de socialismaj landoj, dedioota al 
la monda lingvo-problemo kaj ĝiaj sekvoj en la kul- 
turaj kaj literaturaj interŝanĝoj, — skribas Heroldo 
—, kaj ĝin pretas organizi Asocio de Hungaraj Ver- 
kistoj en Budapeŝto, kiam montriĝos sufiĉa intereso 
por ĝi; unu el la laborlingvoj estos Esperanto. — Do, 
ek! Estas nia kara honordevo memorigi vin ĉiujn, ke 
la propono devenis el tiu Asocio de Hungaraj Verkis- 
toj, kun kies ordeno (PEN-memormedalo) estis hono- 
rita d-ro Kolomano Kalocsay.

Etan konversacion publikis Bulgara Esperantisto 
1976/12 kun la d-ro de filologiaj sciencoj, Maomet 
Izmajloviĉ Isaev. La eminenta lingvisto respondis al 
kelkaj demandoj de Vasja Petrova, redakta jcomitata- 
no de BE. Interalie la profesoro menciis en tiu inter- 
vjuo, ke en Sovetunio estas kelkmiloj da fervoraj es- 
perantistoj, organizitaj en kluboj kaj rondoj, ĉefe en 
la urboj Ufa, Barnaul, Leningrad, Harkov, en la ba!- 
taj respublikoj. Kaj kvankam nuntempe ne ekzistas 
kondiĉoj por restarigo de la Sovetrespublikara E- 
Unuiĝo, eble en la proksima estonteco la sovetaj 
esperantistoj unuiĝos en apartan asocion. Oni 
nun preparas ties fundamenton por la kelkmiloj da 
fervoraj esperantistoj, diris k-do Maomet I. Isaev, kiu

iĝis nun: ,,profesoro” — heroldas Der Esperantist 
1977/1. La Moskva doktoro de filologiaj sciencoj, 
Isaev en novembro 1976 iĝis nomumita profesoro ĉe la 
Akademio de Sciencoj de USSR. Prof. Isaev estas spe- 
cialisto por la fakoj iranistiko, sociolingvistiko kaj in- 
terlingvistiko, kaj kiel tia rekonita en Sovetunio kaj 
en eksterlando — prezentas lin la publikisto. En la 
nomo de la legantoj de HV ni varmkore gratulas al la 
honorigo!

La Polaj Eer-Linioj LOT, entrepreno, kiu de longa 
tempo utiligas Esperanton por informado, preparas 
nun sian novan bultenon ĝuste en Esperanto — ni po- 
vas legi en Eŭropa Esperanto-Revuo (Sendependa in- 
ternacia gazeto, Nŭrnberg) 1976/6. La bulteno — tute 
senpaga, eldonkvanto en 1000 ekzempleroj — estos 
titolita ,,La historio de unu artafiŝo”. La kronikisto 
substrekas, ke ĝi estos jam la kvara bulteno de LOT 
en Esperanto. LOT aperigis ankaŭ ĉ. 20 000 poŝtkar- 
tojn kun Esperantoteksto kaj vortareton, en kiu Es- 
peranto aperas apud kvin aliaj lingvoj (oni distribuis 
ĝin dum la UK en Beogrado). Gin oni povas mendi 
ĉe: LOT, Varsovio/Pollando, str. Grojecka 17.

Samkiel ni legas pri tio, ke dum la lastaj dek jaroj 
la Urba Turistkomisiono de Turku eldonis tri pros- 
pektojn, nun aperis la kvara, kiu superas ĉiujn pli 
fruajn: bunteco de koloroj, abundaj informoj, belaj 
bildoj. Petu ekzempleron ĉe Turisma Oficejo, Kasi- 
tyolaiskatu 4, SF—20100 Turku 10. Cu estas vere, ke 
en Turku, urbo en Finnlando, ĉiam okozas io? Tion 
asertas la titolo de la prospekto.

F-ino Margaret Lola Ronald deĵoris dum la Olimpi- 
koj en Montrealo kiel oficiala gastigantino — skribas 
Lumo, kvaronjara oficila organo de Kanada Espe- 
ranto-Asocio (1976/4). Verŝajne unikaĵo estas en la 
historio de la Oampikoj, ke inter la kvin lingvoj ŝi 
entreprenis interpreti ankaŭ per Esperanto. Malfelioe 
preskaŭ neniu uzis ŝiajn servojn en Esperanto — be- 
daŭras la informisto —, espereble en Moskvo en 1980 
pli da gastigantoj ofertos Esperanton kaj pli da spor- 
tistoj petos la servon! Ankaŭ ni esperegas ti<jji, sed 
ĉio dependas de la partoprenantoj mem, de la sportis- 
toj!

En sama numero de Lumo oni povas legi la mesa- 
ĝon de la prezidanto de Kanada Esperanto-Asocio, en 
kiu li demandas kiel oratoro: Cu ni sukcesis? Okaze 
de la novjaro s-ro Merle Haltrecht-Matte memorigas 
nin, ke en 1976, ĉe la Kanada Esperanto Kongreso en 
Toronto prezentiĝis rezolucio pri la esperantigo de 
komunikado en aviado, inter la pilotoj kaj aerodro- 
moj. Sed por atingi la celon — rigardu antaŭen, ne 
nur idealisme, sed kun ago, mesaĝas la prezidanto . . .  
„Ne lasu ĉion al la estraro: ni bezonas vin, la indivi- 
duan membron .. . Parolu pri nia celo, skribu al ĵur- 
naloj . . donu helpon al izolitaj esperantistoj.” Ankaŭ 
ni opinias, ke tiu agadplano estas 'aktualaĵo ĉiam, ne 
nur ĉe la jarfino, kiam oni pensas pri la pasinteco kaj 
la estonteco.

M aria Rozsa Szabd
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DEMISILETERO 
da Barrif /V. Malzbcrg
c l a n g l i c f i s  K a r !  P o v

S in jo ro j:
Nu, vi povas imagi kiom m in  ŝo- 

kis ikaj teruris vekiĝi en m ia propra 
senpretenda lito en  ĉi m alluksa sed 
tolerebla ĉam braro k iun  mi nomas 
m ia hejmo, trovan te  ke apud m i kuŝ- 
as duspeea abom eninda insekto tiel 
g randa kiel homo, kun  strangaj ver- 
daj skvam oj kaj profundaj borantaj 
okuloj su r la  tu ta  korposurfaoo, oku- 
loj koviritaj per nenio m alpli ol etaj 
nigraj palpebroj kiuj trem adis fer- 
m e-m alferm e al m i; vi povas imagi 
m ian k reskantan  tjimon kdam Vestajo, 
kiun  mi apenaŭ kapablas prisribi 
ĉar mi ankoraŭ ne povas plenforgesi 
tiun  unuan  em oĉian reagon, alparolis 
min en tu te  norm ala kvankam  iom 
ŝafa kaj iueca voĉo. „Nu, F rederiko,” 
ĝi diris al mi, „jen kio fariĝis el via 
vivo ; jen kion vi faris el via vivo kaj 
mi timas, ke vi devos m in akeepiti.”

L-a racieco de la estaĵo! Nu, mi tu te  
ne povus surpaperigi ĉi b izarajn  m e- 
moroj.n tdel k e  vi kredus a l m i; ni 
frontu la  veron, sinjoroj, mi pretas 
fronti l.a veron: ĉi tiu  letero kiun vi 
ricevos m orgaŭ vespere ĉe la Buroo 
laŭ m ia plej bona kalkulo  ŝajnos al 
vi freneza kaj kiel delirado de mani- 
ulo, negrave, kiel mi m in esprim u, 
sed k iam  vi kom prenos, ke ĉio ĉi es- 
tais ligita al mia nerevokebla demisio 
disde la Buroo kaj ĉiuj ties aferoj, vi 
alm enaŭ, mi scias, legos plu. P rem a 
kaj hororplena fasciniĝo vin pelos tra  
ci kelkajn  paĝojn; ja  m inim um e mi 
estis kom petentega eĉ se iom tro  ob- 
sedita komizo, kies m ankon vi dolore 
sentos. Vi volos ekscii la  motivojn, 
kaj laŭ m ia pleja kapablo ĉi letero 
enhavos la motivojn, ĉu aŭ ne ili 
plaĉos al vi. Vi bonvolu enpoŝtigi al 
mi la  lastan  ĉekon, inkluzive kolek- 
tiĝ in tajn  kom pensojn pro postdeĵora 
laboro ka j neuzitaj ferioj kaj m alsan- 
forestoj a l la  Ci-suba adreso, kiu es- 
tas la adreso de m ia patrino; mi es- 
oeras ke ŝi siatem pe klopodos venigi 
ĝin a.1 mi, sed vi nepre n e  sendu ĝi;n. al 
m ia propra adreso ĉar la insekto ne 
forlasos min, eĉ ne dum  momento, 
kaj mi ja  ne d o v u s  aoeri en la  ak- 
ceptejo antaŭ  la  sendistinga vico da 
poŝtkestoj en tia stato sen katasfro- 
faj konsekvencoj. Ĝis nun  m i suk- 
cesas vivadi per telefona m endo kaj 
livero de m anĝo kaj trinko, kovran te 
l.a insekton per m ia korpo kiam  mi 
m alferm as la  ĉenitan pordon ĝuste 
sufiĉe por akcepti la  skatolojn kaj 
pagi kontante, sed mi ne seias. ĉu 
tio senfine daŭros, kai kelkaj live- 
ristoi i.a kurioze m in algapas. Bonŝ- 
ance, la  najtbacraĵo k ie  mi loĝas tole- 
ras preskaŭ ĉian individuan manion, 
kondiĉe ke ĝi restu  en sia loko kaj

cetere mi de longe havas reputacion 
kiel ioma „strangulo,” do eble mi 
sulkoascs dum  kelka tem po daŭrigi la 
aranĝon. Eble ne. La afero ne estas 
en miaj manoj. La insekto tion deci- 
dos.

Sed m i parolas pri tiu  m ateno an- 
taŭ  kvar tagoj k iam  mi vekiĝis dum 
ĝi kuŝis plenaplom be apud m i; vin 
ne zorgigu la evoluantaj cirkonstan- 
coj. „Frederiko,” ĝi daŭrigis, „vi tra- 
vivis aĉan, kruelan, senutilan  kaj 
sencelan vivon kaj tiel venigis min 
al vd. Kulipas neniŭ  krom  vi. Fakte, 
Frederiko, mi estas via vivo,” la in- 
sekto diris kaj etendiis sia jn  ĉirojn 
por masaĝi k a j karesi min.

Ho. la  hororo! T iu klara, trem iga, 
m alvarm a tuŝo en la  grizaj spaeoj 
de m ia lito, dum  etaj flikpecoj da 
sunlum o m akulis la plankon sed la- 
sis nin en efektiva tenebro. Mi diras 
denove ke mi ne povas tiom priskri- 
bi, nek ekzistas m otivo por tion fa r i ; 
ekzistas, sinjoroj, sensacoj nekom u- 
nik.eblaj. Mi provis elsaiti el la  lito 
sed sentis m in  anko^aŭ ŝlostenata de 
la estaĵo, k iu  rigardis m in per siaj 
diversaj abscesoj kun mortia tranik- 
vilo. „Neniam, kom preneble, vi po- 
vos foriĝi de m i.” ĝi diris. „Mi res- 
tos feun vi ĝis la  fino de vaa vivo. 
Tamen, ni povas tion ĉi fari agrab- 
le aŭ imalagirabJe. Mi sugestas, k e  vi 
akcepitu la  situaciioin,; vi ne havas 
alterniativon.”

F infine mi sukcesis forŝiri m in de 
la lito kaj mi ekstaris Ce la muro, 
kvazaŭ tenan te  ĝin por apogo. La 
estaĵo kuŝis en  la lito; ĝiaj ŝvelaj 
surfacoj ondadis senorde, kaj ĝi ri- 
gardis min sen mieno al mi kom- 
prenebla. Mi tiam  ekrim arkis la 
odoron, kiu ŝvebis de la estaĵo ; odo- 
ron de kunm iksitaj elspiro ka.j ŝvi- 
to, fetoran, ŝliman, putran , supre- 
n iĝantan  de la lito cirkloj kaj ple- 
n iaan tan  la  ĉambron. Mia abomeno 
f.ariĝ^s urĝo kaj mi senfis m in fra- 
p ita  kaj vornema, do atingis la  ne- 
oesejon ,kie, dum tre  longa tempo, 
mi postenis ŝola super la  fekujo. Fi- 
ne, ekpovante stariĝi, vidante, ke 
mi estas sola, m i paŝis al la  pelvo, 
rigardis en la  spegulon aŭ la  ordina- 
ra, senhum ura. kom patinda vizaĝo 
de Frederiko Valker, vieĉefa rekla- 
macikomizo ĉe subfako de la  Bu- 
roo, kaj v idan te la  serenon kaj kla- 
ron de tiu j okuloj m i sukeesis m in 
konvinki, ke temis pri sonĝo, deliro, 
deziro iuspeca: la estajo  ne ekzis- 
tas, mi im agis ĉion-ĉi. ,kaj revenan- 
te  al la  ekstera ĉaimbro m.i trovos 
ĝin malDlena kaj antisepsa, mi 
aranĝos m in enm anigi a l kompe- 
ten ta  kuracisto por helpo.

Mi povis konfesi al mi. ke dum 
tro longa tem po mi rifuzis konfesi

iu jn  faktojn de m ia vivo: la neŭ- 
rastenio.n, la soleeon, la  malsukce- 
son ĉe homaj kontaktoj, tiun  nebu- 
lan m alam on al la patrino  kiu igis 
min tim i kontakton kun  ĉiuj viri- 
noj .. . kaj m i trovis ĉi konfeson 
saniga; mi havigos kuracan  terapi- 
on, mi nudigos la  fakto.in de mia 
vivo; ne estas tro  m alfrue je  la  
kvardek-tria ja ro  aŭ pli demeti la 
an tikvan  Adamon. Tiel pensante mi 
revenis en la  dormooam bron kie la 
es+aĵo jam  transiris al seĝo kie ĝi 
sidis, kun kruretaĉoj erikurbigitaj 
unu su r alian, f lir tan te  en la ven- 
teto, m in  rigardante. La odoro es- 
tis, se  eble, eĉ pli forta kaj penetra. 
Se mi ne tu i ion entreprenos ĝi ple- 
nigos la tu tan  konstruaĵon ĝis la 
dek-sesa etaĝo, kaj en kia katĉo mi 
troviĝos do kiam  oni fine enketos? 
Mi trovis ŝprucpurilagon kaj tra- 
taksiis la  aaron per ĝi. senĉese espe- 
ramte, kie la  estaĵo montriĝos ŝdsrnor- 
te  aletngia, Ĝi tamien ne m ovlŝis de la 
seĝo, daŭre min rigardante kun do- 
lora kaj solena mieno, dum  la d u - 
riga ŝpruĉaĵo foriigis la putron eP la 
aero tiel, ke imia aipartam ento °do- 
ris ne pli forpuŝe ol publika pise.jo, 
F infine ne nlu restis taskoj zorgen- 
daj: mi devis fronti ĝin, mi ia fron- 
ti:s ĝin, de transĉam bra dista^co. 
Mia hororo jam  iugrade mildiĝis; 
ekzjsta.s nen.io. sinioroi. k iun  la  ne- 
venkebla homa snirito  n e  novus 
fronti Dost, a.lku+imiĝo. ..Mi netas.” 
mi diris al la  estajo. ..bonvolu diri 
al mi ki.al vi ne novas foriri. Vi de- 
vos forfri; Ce tiom m,i ne povas elte- 
n.i.”

..Mi bedaŭ ras. Frederiko,” diris la 
insekto, ,,sed mi ne povas. Dum la 
cetem  de v ’a vivo mi devos rest.i 
amid vi: ekz;s+as ebleco de alia 
asigno (aŭ revenn Dost v ia  morto. sed 
tion ni ne konsi.deru ĉi-momeufe. Vi 
devos akcen ti min, Vi devos akceD- 
ti ĉi tion. Bor nen iu  el ni troviĝas 
eliro.”

..Sed k ia l?” mi diris. sentan+e min 
denove kunfaldiĝi m r  vnrm iio sed 
snbnrem ante ĝin ner vois+reĉo. CKai 
nun kvar tagoin  nos+e. sinioroi. mi 
tu te  ne vomemas kai iam  akcentis 
la situaciom, sed vi d-avos akcen+.i 
miau demisimi sennro+es+e ka i t ” i 
sendi m ian ĉekon al ta  adreso de 
m ia natrino ĉac kiu ain komvlikaio 
povvs min denove incit.i.) ,K.ial vi 
estas ĉi t ie 7 Kio oka.zis? K ial vi es- 
tas kun mi ? Ĉi tio  esfas infero ”

, No Frederiko- ne.” la estaio  d ids 
rnaiopf^ koi soeo: 1q
n^nvo blovi&is a1 ttt lcai
afoie vni eV^^m nren^. ke Ta estnio
aHomarinc <*arno. mnHo Viq1 rni V.o
ĝiin pTemisas hororo ke ŝi reteniafs la
pr-prppf.ori n n r por /ffcnono fip
p;ioi or.o+.o" rn*q V o m o n ftr io . ..IVTe ^ r p .  
rlovii^o ” ĝri riirijs. ..vi n e  esfas e*i in- 
fp^O

Mi estas en infero.”
*  *  *

K o p ira jto  (c) 1076 de K oger Elw ood.
U nue ap eris  en  Strange Gods. R epresita  
la u  perm eso  de la  au to ro .
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D-ro F E R E N C  L A sZ L O

AKV0 EK0 H0 MI0

ESTAS KOMONO AFERO DE LO SOCIO
Preskaŭ ĉiu rilato de la multfaceta kunligo koncer- 

nanta la socian bonstaton, la ekonomian vivon kaj la 
naturan medion dependas de la akvaj cirkonstancoj. 
. . .  Tiu ĉi konstato, aŭdita en junio en la hungara par- 
lamento, — ne estas iaspeca novdata sentenco. De 
praaj tempoj altiris la homon la teritorioj akvoriĉaj, 
bordoj de riveroj, lagoj, maroj, — kaj tio karakterizas 
la formiĝon de spontanaj strukturoj de loksidiĝoj. Se 
ekzemple pretiĝus tia geografia karto, sur kiu mankas 
la linioj de tersupraĵaj akvoj, riveroj, lagoj, — la vi- 
coj de la urboj, vilaĝoj klare prezentus la liniojn, li- 
mojn de tiuj akvoj. La proksimeco de akvo kaj la de- 
ziro por pli bona vivo de mil jaroj altiris unu la alian, 
kiel polusoj de magneto, — eĉ se ne pro konsciaj eko- 
nomiaj sociaj konsideroj. Plie la lukto por la vivo fa- 
ris valora la akvon, kiun la slogano de la Mediopro- 
tekta Mondtago de UN nomis baza fonto de ĉiu vivo.

La popolaro de Tero uzas jare po 580 miliardojn da 
m3, el tiu nemalhavebla nacia trezoro, por funkciigi 
la industrion, ia agrokulturon, por trinkakvo kaj sa- 
nitaraj celoj. Kiel sekvo de la socia, ekonomia evoluo. 
— laŭopinie — je la jarmilŝanĝo en la tuta mondo 
duobliĝos la akvobezono por unu kapo. La „debito'" 
de la akvo tiel rapide kreskos, ke la „ekonomia en- 
havo” de tiu naturtrezoro esence ŝanĝiĝos. Hodiaŭ la 
pura akvo jam ne estas sole senpaga donaco de la 
naturo, sed ĝi estas produktaĵo, produktilo, varo kreita 
per multe da malfacila laboro, per multo da maŝinoj, 
instalaĵoj. Tio havas mezureblan, kalkuleblan valoron.

En Hungario dum la kvina Kvinjarplano ni dediĉas 
entute preskaŭ 40 miliardojn da forintoj — do jare 
po 8,8 miliardojn — por investadaj, konservadaj kaj 
konstruaj laboroj de akvoekonomiado. Dum kvin ja- 
roj oni devas fari preskaŭ 140 milionojn m3 da terla- 
boro kaj 1,7 milionojn m3 da betonlaboro por ke kon- 
forme al la bezonaĵoj funkciu la lukto por la evoluigo 
de akvoprovizado kaj tiu kontraŭ la detruoj far la ak- 
voj. La premtubaro longiĝas per 7,6 milionoj dametroj 
dum kvin jaroj, kaj estos konstruitaj ĝis 1980 ŝtalme- 
kanismoj de 52,3 mil tunoj. Ci tiuj estas nur kelkaj 
ekzemploj por montri la amplekson de la hungara ak- 
vomastrumado.

Ne hazarde do, ke la „rango” de la akvoekonomio 
kreskas kune kun la rapide kreskanta valoro de la 
akvo. Pro socia kaj ekonomia neceseco estis kreita la 
Landa Hidrologia Cefdirektoraro en 1953, submetita 
al la Ministro-konsilio. Tiel la hidrologiaj laboroj es-

tas disponataj per unueca gvidado, anstataŭ la pli frua 
direktado far pluraj ministraj fakoj. En 1964 estis 
kreita la Hidrologia Leĝo, en 1965 aprobita la Landa 
Hidrologia Plankadro, kaj en 1968 la paCamento pri- 
taksis la situacion kaj taskojn, krome la difinon de la 
akvomastrumado. Tiam ĝi fariĝis memstara popol- 
ekonomia fako, kiun direktas la Landa Hidrologia 
Oficejo. La Ministro-konsilio en 1973 akceptis la pers- 
pektivan planon por la sekvaj 15 jaroj kaj en 1976 ia 
akvomastrumado iĝis memstara popolekonomia bran- 
ĉo. Tio estas rekono ankaŭ de la hodiaŭa laboro de la 
hungara akvoprizorgado, havanta grandajn tradiciojn.

Tiu organizaĵo havas 12 direktorarojn kaj pr. 70 
mil laborulojn. Bona organizado kaj la necesaj mate- 
rialoj ebligas plenumi ĝiajn taskojn. Tiujn ni resumas 
jene: kontentigi la akvobezonojn de la loĝantaro kaj 
de la popolekonomio, malpliigi la inundodanĝerojn, 
protekti la akvopurecon kaj la naturan medion. Laŭ 
tiuj labortaskoj pritraktis la parlamento la raporton. 
En la sekvanta vigla diskuto oni akcentis: certas, ke la 
ĉefa celo estas konstanta evoluigo de la akvoekono- 
mio-organizado kaj de ĝia teknika bazo, —■ tamen an- 
kaŭ plue ne estas malhavebla la socia kunlaboro, sen 
kiu ne estas solvebla la efika protektado de la akvo- 
pureco kaj la ŝparado de la akvo. ,,Milionoj de ŝtata- 
noj, se ili ne toleras, ke en ilia hejmo senutile forfluu 
la akvo, jam estas aktivaj partoprenantoj de la ŝpare- 
ma akvomastrumado . .. Dankon kaj iaŭdon meritas 
miloj de la sociaj allaborantoj, kiuj organizite aŭ 
memstare gardas la kvaliton de niaj akvoj . . . ” — 
emfazis la prezidanto de OHV (Landa Hidr. Oficejo) 
en sia raporto en la parlamento.

La helpo de la socio necesas evidentege, tamen sam- 
tempe — kaj tio estas la akcentita kaj nova konstato 
en la parlamentejo — la akvoprizorgado memstare, 
laŭeble baziĝante sur propraj fortoj devas solvi la 
malfacilajn taskojn de ŝirmado kontraŭ inundoj, sen 
multekosta mobilizado de dekmiloj da sociaj helpan- 
toj kaj de centoj da fremdaj maŝinoj. La kontentiga 
evoluo de nia kontraŭinunda digosistemo kaj ties tek- 
nika bazo, krome la fido en la sindona, eksperta, res- 
ponsa laboro de la hidrologia laboristaro estas per la 
supraj motivoj rekonitaj kaj laŭditaj. Kiel pravigan 
ekzemplon ni mencias la bonrezultan ŝirmadon kont- 
raŭ la ĉi-jaraj vintraj kaj printempaj inundoj, kio 
ne necesigis plusajn elspezojn de nia popolekonomio.

En la parlamenta sesio la alparolantoj ne hazarde
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La arteĵaritaj lagoj de Abaliget (departem ento Baranya)

konstatis kontente la rapidan evoluon de la akvopro- 
vizado al la loĝantaro. Antaŭ la liberiĝo entute nur 
20% de la loĝantaro de nia patrio povis ĝui la avanta- 
ĝojn de la akvodukta salubra, pura akvoprovizado. 
Gis hodiaŭ tiu proporcio kreskis al 66%, kaj kompre- 
neble simile daŭriĝos. La rapidecon de la kanalizado 
oni devas pliigi, kaj tio estas kunligata kun protektado 
de la homa medio kaj de la akvoj kun la taskoj malp- 
liigi la „civilizadajn nocojn”. En tiu planperiodo estas 
responsa tasko haltigo de la polucio de vivaj akvoj, 
plibonigo de la pureco de akvoj. La pli bonkvalita ak- 
vo signifas pli multan akvon, kaj tio estas baza koi.di- 
ĉo en nia lando, malriĉa je akvoj. Alia problemo es- 
tas la ŝparado per akvo, kio signifas ne sole ĝusta- 
tempan fermon de la akvokranoj, sed urĝigas ankaŭ 
enkondukon de modernaj, akvoŝparemaj industriaj 
produktad-teknologioj kaj de efikaj, laŭtempaj iriga- 
ciaj sistemoj. Sed tio ne estas jam tasko de la akvo- 
mastrumadaj laboruloj, sed tasko de ĉiu — de la in- 
fanoj ĝis la uzingvida inĝeniero, la prezidanto de pro-

dukta kooperativo, la direktoro — kiuj ĉiuj konas kaj 
altetaksas la hodiaŭan, altiĝintan valoron kaj rolon 
de la akvo en nia vivo. Tial ni kuraĝas esprimi la re- 
zulton de la parlamenta konsultado jene: akvo-afero: 
ĉies-afero.

Bone respegulas tiun penson ankaŭ tiuj farendaĵoj, 
kiuj prezentiĝis dum la parlamenta sesio rilate la fo- 
ran futuron de la akvomastrumadaj taŝkoj. Ni super- 
rigardu kelkajn el tiuj.

Kiel servi la futuron?
Kiel ni menciis, pro la rapidiĝanta socia-ekonomia 

evoluo oni devas respondi al la altiĝantaj akvobezonoj 
kaj doni pliiĝantan ŝirmadan sekurecon kontraŭ no- 
caj efikoj en la akvoj. Guste pro tiu evoluo pliiĝas la 
pretendoj por ĉiurilataj, ĉefaj kaj akcesoraj instala- 
Ĵoj.

Tiu ĉi pretendo en Hungario estas kontentigebla — 
pro la kontraŭdiro inter la limigita, tempe kaj space
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ekstreme varia akvoprovizo kaj la kreskantaj postu- 
laĵoj — nur per daŭre pligrandiĝantaj kostoj, pli 
granda organiziteco, pli alta teknika, kompleksa in- 
terveno.

La industria produktado de 1975 ĝis 1990 antaŭvi- 
deble triobliĝos kaj la pli dinamika evoluo estas aten- 
debla ĝuste sur tereno de la plej akvopretendemaj 
industribranĉoj, nome sur tiuj de la kemia-, elektra-, 
nutraĵ-industrioj.

La agrokultura produktado evoluos pli rapide, ŝan- 
ĝiĝos ankaŭ ĝia produkta teknologio, ĝeneraliĝos ĝia 
industrieca produktado. Gravaj ŝanĝoj sekvos en la 
konsisto de la vilaĝa loĝantaro kaj ties pretendo por 
servoj estos sama kun tiu de la urbanaro.

Malgraŭ la malpliiĝo de la kulturitaj agroterenoj 
realiĝas la produktado de pli grandkvantaj kaj pli 
bonkvalitaj agrokulturaĵoj Ci tiu cirkonstanco elvo- 
kas gravajn ŝangojn en la agrokultura alkvoutiligo. 
Specialan atenton meritas la konsekvencoj de la pli- 
multiĝo de la bestbredado. La industrieca bestbredado 
kaŭzas signifan ŝanĝon en la agrokultura akvouzo kaj 
kvantan pligrandiĝon.

En lokaj kaj tempaj etapoj kelkfoje jam nun sper- 
teb a akvomanko admonas, ke la naturdevenaj some- 
raj akvoprovizoj ĉiam pli kaj pli malebligas la kon- 
tentigon de akvobezonoj. La geografia situo de nia 
lando, kaj tiu fakto, ke la akvoj de la riveroj — flu- 
antaj el la najbaraj landoj sur nian teritorion — par- 
te jam estas foruzitaj eksterlande, parte jam tie estas 
poluitaj, atentigas, ke la mastrumado per la akvore- 
zervoj iĝas plej grava tasko de la hidrologio.

Proporcie kun la pliiĝanta akvoutiligo kaj sisteme 
oni devas zorgi pri la disdono de la akvokvantoj, pri 
transkonduko al akvomankaj teritorioj, kaj pri dum- 
tempaj transgrupigoj. En diversaj regionoj de la lan- 
do estas diferenco (oni nomas tion: ,,streĉo”) inter la 
bezonataj kaj ekzistantaj akvokvantoj. La akvomanko 
estas speciale granda en la valo de Tiso, sed similas 
la situacio ankaŭ en kelkaj industrie evoluintaj dis- 
triktoj, kie la pretendoj estas kontentigeblaj nur per 
rezervujoj aŭ tien kondukitaj akvoj.

La akvoekonomio servas la racian mastrumadon per 
konstruado de modernaj disdividaj sistemoj havantaj 
ma multan akvoperdon, kaj per certigo de — laŭ la 
celoj — diferencigita kvalito de la akvo. Por pliigo de 
la utiligeblaj akvoprovizoj, la translokigo de superflu- 
aj, eĉ nocaj akvoj, rezervigo de akvo por periodoj de 
akvominimumoj necesigas konstruon de malgrandaj 
kaj mezgrandaj rezervujoj. En Hungario estas ebleco 
unuavice por la lastnomitaj rezervujoj. La ĝis nun 
konstruitaj rezervujoj havas la volumenon de sume 
600 milionoj m3. Tiun volumenon oni devos kreskigi 
plurobla ĝis la jaro 1990. Krom la konstruado de ter- 
surfacaj rezervujoj oni devas maikaŝi la eblecojn de 
subteraj rezervujoj.

Necesas apliki teknologiojn de akvoŝparaj kaj ak- 
vopurecon gardaj procedoj. Ni rigardas la fabrikan 
akvomastrumadon, (kaj en ĝi) la akvopurigadon kaj 
ĉirkaŭkondukadon de akvo — parto de la fabrika tek- 
nologio. En la planado de koloniizado kaj region-evo- 
luigoj validiĝis jam la kompleksa realigo de diversaj 
sociaj kaj ekonomiaj aspektoj. Komuna intereso es-
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tas, ke oni konsekvence kaj ĉie validigu ankaŭ  la 
h idrologiajn in teresojn . Tiel n i povas reguligi racie kaj 
sen neatend ita j surprizoj la tu tlan d an  kaj regionan 
bilancon kaj el la v idpunkto  de la rezerv itaĵo j kaj de 
la pretendoj.

La in terkroĉon  de la du g randaj H ungarlandaj 
hidrogeografiaj unuo j: la  D anubo- kaj Tiso-valoj, 
solvos la D anub-T iso-kanalo realiĝonta  ankoraŭ  an- 
ta ŭ  la jarm il-transiro . La pli ol cent k m -o jn  longa ka- 
nalo ebligos la  a lporton  de akvo en  la  Tiso -valon por 
kom pletigi la nesufiĉan akvokvanton, ka j servonta la 
o rien t-okciden t-d irek tan  akvotrafikadon. La kanalo 
krom e havos g ravan  rolon en  la  plua evoluado de la 
D anub-T iso-in terriverejo , ĉefe ankaŭ  por provizadi 
p er akvo la  tiean  loĝantaron, la  industrion  kaj agro- 
ku lturon .

La supre skizitaj kondiĉoj ka j eblecoj a ten tigas pri 
la fundam enta  signifo de D anubo en  la  akvom astru- 
m ado de H ungario.

K unlige kun  la  plilongiĝinta libertem po m ultobli- 
ĝas la  taskoj konstru i novajn  som erum ejojn, refreŝi- 
gejojn. Tio signifas, ke  la  akvoduk tan  reton  kaj ka- 
nalizadon oni devas efektiv ig i por g randa parto  de la 
loĝantaro  duoble (por la hejm o kaj por la som erum a- 
do).

La valoro de la popolekonom iaj posedaĵoj su r la 
terenoj danĝerig ita j de akvoj superas la 450 m iliard- 
ojn da forintoj, kaj tio rapide kreskos. T iu ĉi cirkons- 
tanco pKĵstulas kreon  de tekn ike  konform a ŝirm ado kaj 
ties kvalitan  evoluigon, efikecon.

La akceleriĝanta evoluo sekvigas polucion de nia 
medio, de la grundo, akvo kaj aero. La p ro tek tado  de 
akvokvalito  estas baza kondiĉo de ĉiuj akvom astru - 
m adaj taskoj, kies realigo estas unu  el la  plej gravaj 
fak toro j de m edioprotektado.

La m odernaj aspektoj de la  levo de akvokvalito  su- 
perkreskas la poluakvo-purigadon, ni kalkulas pri cer- 
tigo de dilua akvo ka j p ri a liaj m odernaj solvoj.

La pro tek tado  de akvokvalito  iĝas problem o ankaŭ 
de la  socio kaj tio necesigas in tensivan  p luan  evolui- 
gon de la kapacitoj kaj tekn ikaj preventoj, k une  kun 
efektivigo de dispozicioj kom pleksaj, d irek tiĝan ta j 
p ro tek ti la akvojn  ka j a lia jn  m ediojn.

Tr. A. Pechan

Skafandristoj kontrolante digojn dum  la printem pa inun-  
do 1977

Instalaĵo por purigi poluitajn akvojn  en Sidfok  

[A kvoturo en la loĝkvartalo de Vjszeged



MODO
Laŭ la proverbo „pri gustoj oni 

diskuti ne povas”. Tiu ĉi proverbo 
ne diras la veron — pri la gusrtoj 
oni povas kaj eĉ devas diskuti.

La elirpunkto de la proverbo 
estas, ke ĉiuspeca gusto, la gusto 
de ĉiu homo estas seneseepte 
egalrajta. Tamen ni parolas pri 
bona kaj malbona gusto, kaj ĉi 
tio jam kontraŭdiras la prover- 
bon.

La gusbo havas ne nur indivi- 
duan, sed ankaŭ socian radikon. 
Car gusto estas konkreta formo 
de estetika sento de homoj vivan- 
taj en la samaj sociaj cirkonstan- 
coj.

E1 ĉi tio sekvas, ke la gusto es- 
tas socia fenomeno. Pro tio ni 
povas paroli pri la gusto ĝenerale 
kaj taksi la guston de la opaj ho- 
moj. Kompreneble la gusto de- 
pendas ne senreste de la sociaj 
cirkonstancoj, sed estas samtempe 
individua, subjekftiva afero. En 
certaj epokoj la gusto de homoj, 
kiuj vivas en la sama tempo kaj 
geografiaj cirkonstancoj, havas 
ĝeneralan karakteron: sed en 
aliaj epokoj samtempe multeco de 
gustoj regas. Ci tio dependas de 
la sohdeco de socia ordo en la do- 
nita historia epoko. Ekzemple, en 
la mezepoko en la Eŭropa kultur- 
rondo la strikta diferenco inter la 
gusto de la altaj kaj malaltaj so- 
ciaj klasoj montras la fakton, ke 
la klasrilatoj tiam estis certaj kaj 
netuŝeblaj. Kompreneble ni scias 
pri movadoj kontraŭ la mezepoka 
socia ordo en la formo de lukto 
de religiaj sektoj, tamen la ĝene- 
rala aspekto de kelkaj partoj de 
1’mezepoko ŝajnas esti neŝanĝe- 
ma. Kiam la socia situacio rapide 
aliiĝas, la gusto de la malfortiĝ- 
anta klaso fariĝas dekadenca. 
Konvinkan ekzemplom ni povas vi- 
di en la dekadenco de la burĝaj 
klasoj en la 19-a jarcento.

Interese estas, ke en la pli altaj 
sociaj klasoj multspecaj gus- 

toj luktas unu kontraŭ la alia, 
sed en la rondo de la homoj, vi- 
vantaj proksime al la tero kaj es- 
tantaj en konstanta rilato kun la 
libera naturo — do ĉe la kampa- 
ranoj — problemoj de la gusto ne 
ekzistas. En certa epoko kaj sur 
certa teritorio la stilo ekz. de la

kamparanaj kantoj estas plejparte 
unueca.

Ofte oni povas aŭdi la eldiron, 
ke ,,bela estas tio, kio plaĉas sen 
intereso”. Ci tiu eldiro estas an- 
kaŭ flanko de la problemaro de 
gusto. Sed ĝi ne estas ĝusta. Gi 
ekestis en la 18-a jarcento kaj 
reprezentas la principon de la 
izolemo de la intereso dum tem- 
po, kiam la komenciĝanta kapita- 
lismo detruis ĉiun alian vidpunk- 
ton krom la intereso. La eldiro 
estas esprimo de la deziro izoli sin 
disde la socia. ĉirkaŭaĵo. Gi izo- 
las ankaŭ la estetikon disde la 
etiko, la belon disde la bono, kaj 
pro tio precipe en nia tempo ne 
estas akceptebla flanke de kon- 
sekvenca adepto de la humanis- 
mo.

En strdkta kontakto kun ĉi tiuj 
pensoj estas la problemaro de la 
modo. Kompreneble, en la klasa 
socio la modo havas klaskarakte- 
ron. Ni ja scias, ke ekzistas meto- 
doj, per kiuj la fabrikistoj kaj 
komercistoj povas influi la ĝene- 
ralan guston por certigi bonan eb- 
lon vendi siajn varojn. ĉ i tio es- 
tas la tasko de la modokreantoj,

se temas pri la moda vestaĵo. Sed 
ĉi tiu agado povas havi nur efe- 
meran rezulton, kio ja estas sa- 
me favora al la entrepenistoj, 
ĉar tiamaniere ili povas trovi 
merkaton por la plej multspecaj 
aĵoj.

Ni ne devas pensi, ke la nocio 
,,modo” rilatas sole al la vestado. 
Moda povas esti ĉiu aperaĵo de la 
socio, ĉio, kio dependas de la in- 
dividua gusto. Tiuj homoj, kiuj 
strikte sekvas la alternadon de la 
modo, plejparte reprezentas gran- 
dan kontraŭdiron: ili obeas al la 
tendencoj de la modo, do ilia gus- 
to ne estas vere sendependa, kaj 
samtempe ih deziras ŝajni mem- 
staraj individuoj; ili do volas de- 
cidi sen risko.

Estas necese diri kelkajn vor- 
tojn pri la danĝero de la pseŭdo- 
arta filistra tipo de la ,,kreaĵoj”, 
kiujn oni amase fabrikas kaj kon- 
sumas. Ui servas la bezonon de la 
senfantaziaj homoj. E1 tio sek- 
vas, ke ĝin kontraŭdiras ĉio, kio 
malproksimiĝas de la ŝablono, de 
la griza ĉiutago. Ci tiu speco de 
,,verkoj” ne toleras ion ajn eks- 
terordinaran, nekutiman.

E1 la ĝis nun diritaj pensoj ni 
povas konstati, ke la gusto estas 
direktebla en pozitiva kaj negati- 
va direktoj. La homo estas edu- 
kebla al la bona gusto. La kulto 
de la filistraj pseŭdo-artaj verkoj 
malhelpas ĉi tiun edukan agadon.

Sen gusta kulturo ne estas eb- 
le ekkoni la belecon kaj sencon 
de la vivo. La kulto de la senva- 
loraj artaĵoj faras la vivon de- 
zerta kaj nuda, la tagojn, mona- 
tojn kaj jarojn monotonaj kaj 
enuaj. Ci tiuj „artaĵoj” edukas la 
popolon al neagemo, dekutimigas 
ĝin de la memstara pensado kaj 
sentado. Kontraŭe, la altnivela 
gusta kulturo instruas ekrimarki 
ĉiun belon, kiu Sirkaŭas nin.

La kreo de altnivela kulturo de 
gusto estas antaŭ ĉio la tasko de 
la arto. La devo de la hodiaŭa 
progresa arto estas detrui la ne- 
gativajn gustojn, la grizajn ĉiuta- 
gajn pensojn kaj sentojn, kaj hel- 
pi la konstru'on de humanisma 
mondo. Gi kontraŭas la klopodon 
kontentigi sole la momentajn be- 
zonojn.

Laijos Lesznai
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TIBOR IJLAKY-MGY

Kiieŭ n i jam  raportis, la 6-am de junio  1977 m or- 
tis Tibor tJ)laky-Nagy, unu el la  plej elstaraj 
hungaraj esperantistoj, ekde la kom enco plej di- 
ligentia itounilabaranto de nda redakcio. L i estis 
nur 62-jara, vigla, energia homo, k iu  kun juneca 
freŝo ĵetis sin al ĉiam pli kaj pli m alfacilaj tas- 
koj, kaj plenum is ilin ĉiam  zorge, akurate, eĉ 
arte. Esperantistoj ĉie en  la mondo ekkonis no- 
velojn de elstaraj hungaraj verkistoj surbaze de 
liaj tradukoj. Ili ekkonis la  vivon kaj a rto n  de 
la hungara popolo e l lia j origiinalaj artikoioj. Li 
estis ŝa tata  kaj honorata laboristo  kaj poste ad- 
m inistranto ĉe la  Esplora Centro por Akvomast- 
rumado, sed li estis m ulte pli konata eksterlan- 
de kiel insp irita  diskoniganto de la  hungara kul- 
turo.

Ekde 1970 li okupiĝis pri scienca laiboro. 
K om preninte la  gravecon de facila rek ta  komu- 
nikilo in te r la  d ivarslandaj slporti&toj, li dedd- 
ĉis sin  a l  la  evoluigo de la sporta  lingvo. Lia 
pli ol 300-paĝa libro  La Sporta L ingvo en Es- 
peranto  vekis interesiĝon kaj rekonon ĉie en  la 
mondo. Li m ulte kontribuis ankaŭ  a l la Slipara 
Vortaro  de R. Eichholz, sed fine ekkaptis lin  la 
granda ideo: k re i am pleksan difinvortaron  de la 
sporta lingvo kun esperantlingvaj difinoj kaj ek- 
vivalentoj de ĉiuj term inoj en  ses aliaj lingvoj. 
Meze de ĉi tiu  laboro, k iun  li volis alm enaŭ par- 
te  fini an taŭ  la Olimpikoj en  Moskvo, li estis 
fo rkaptita  de la  morto.

Tibor tJjlaky-N agy estis plenvaŭiora homo. Li 
plenum is s ia jn  oficajn devojn em inente ĉe sia 
laborlofeo. Entuziasm e ka j fidinde li plenum is 
la memvoŭie akoeptitajn  taskojn  por la H ungara 
EsperantonAsocio, ties gazetaro kaj eksterlandaj 
organizaĵoj. Li am is, parte  eĉ kultivis la  artojn, 
amds la  naituroin: si-an landoin kaj anfeaŭ frem - 
dajn  popolojn kaj landojn. T re bone li fartis 
in te r gejunuloj, kaj tiu j am is lin same. Liaj 
originalaj kaj sprita j program eroj feaj interligaj 
paroloj konserviĝis en  ĉies memoro, k iu  partop- 
renis k u ltu ra jn  aranĝaĵojn , en k iuj T ibor Ŭjla- 
ky-Nagy rolis.

Lia forpaso estas granda perdo por la  hunga- 
ra  kaj tu tm onda esperantistaro. Li ripozu en  pa- 
co.

La Komisiono pri Sciencaj k a j F akaj Aplika- 
doj ĉe HEA konsideras sia devo daŭrigi la  labo- 
ron, kiun Tibor Ŭjlaky-Nagy komencis, kaj ĉi- 
rilaite ĝi ricevis plenan apogon flanke de la  vid- 
vino.

Otto Haszpra

Magda Szabo

Jiri  Korinek

A1 la rerkistino Magda Szabo

Kun aprezega admirad’ ni staras 
antaŭ ravanta verk’ de poetin’ 
kaj riverencon plej profundan faras, 
por antaŭ talentego klini nin.

Ho majstra verkistino, volu scii, 
ke ankaŭ nin varmigas via lum’, 
ĉe vi satiĝi kaj de bel’ ebrii 
ĉiam denove vokas via plum’.

Tiom da sento, da animkompreno, 
psikologia kono pri knabin’, 
rakont’ sugesta kaj konvinkopleno, 
de kre’ artisma super la rutin’!

Patro, patrin’, filinoj kaj geavoj 
kunestas ĉe V Siatuo de Suspir’, 
kaptitaj estas de absorbaj ravoj, 
de emocio reteniĝas spir’.

Ni dankas vin, se eblus danki vin sufiĉe, 
ke ni vin amas, mi aldonas tuj, 
ni, kiujn pridonacas tiel riĉe 
en tuta mond’ filin’ de Hungaruj’.
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Miyamoto rem em oras
Miy,amoto Masao: Naskitaj sur la ruino Okinavo. Originala romano. 

Eld.: Librejo Pirato (Japanio), 1976, 18 cm, 147 p.
Prezo: 950 japanaj enoj.

NASKITAJ
SUlaRUINO

MIYAM OTO M ASAO

P er la  libro Pri arto kaj m orto  — 
kiu interheimpe aperis anfeaŭ en por- 
tugala traduko  — M iyamoto  ofeupis 
lokon en la  unua vico de la Eape- 
ran ta j prozdstoj jam  an taŭ  dek ja- 
roj. Por tiu  rakont-volum o li oerpis 
tem on el la  japana mezepoko; en 
tiu  Cd rornano li surpaperigas siajn 
travdvaĵoj.n kdel militikaptdto sur ia 
irasulo Okiraavo, en la  ja ro  1945.

Kvamkam en la  postparollo la 
aŭ toro  atentiigas, ike la  verko enha- 
vas anikaŭ fikciaĵojn, la  tu to  tam en 
im presas kdel memorskribo. La ĉef- 
persono de la  historio estas Hama- 
da: evid-ente tiu  nomo kaŝas la 
aŭtorom, m algraŭ tio, ke Miyamoto 
pairolas p ri ld en tr ia  persono, kio 
fak te ofte tre  ĝenas. La unua ĉapit- 
ro d-e la  verko aiperds an taŭ  dek 
kva-r jairoj en la  revuo Monda Kul- 
turo  — en „mi”-form o —, ka j mi 
devas di-ri, ke td-el ĝi impresds pli 
aŭtentike, natuire. Kiail? Nu, sim ple 
tia l, ĉar M iyamoto ne povas kaŝi 
sian suibjektivecon — ja  kom-preneb- 
le, ĉar li travivis te ru ra ĵo jn  — kaj 
la truda  objektiveco de la  „!i”-for- 
mo m alharm onias kun  ĝi.

La libro estas tre  in teresa por 
eŭropanoj, k iu j efektdve m-almulte 
soias p ri la  eventoj ka j posteventoj 
de la  midiito en Azio. K aj Miyamoto 
preaentas ĉion tre  honeste ka-j kun 
politdka akrevido: 1-i ne ŝparas k riti-

liojn kon traŭ  la  „Tennoismo”, kiu 
kondukis Japanion en la  faŝism an 
mdid,ton sed avertas ankaŭ  piŭ la 
danĝero, k iu  feuŝas en la  ĉeesto de 
la usonanoj post la  milito.

La rem em oroj d-e M iyamoto c-er- 
te  apartenas a l la pl>ej irateresaj pro- 
duktoj de la  Esperan.ta prozo dum 
la lasta j jairoj, tam en artdsme tiu  ĉi 
verko — plie politikaĵo ol -beletra- 
ĵo — ne atingas ila ndvelon de Pri 
arto ka j morto. Sed la  imteresa temo 
certe kompensos Ciun pro la  m an- 
koĵ de la  a-rtisma ellaborit-eco.

Reeldono de klasikajo
V. Korolenko: La Senlingvulo. Ro- 

mano. El la rusa lingvo tradukis:
M aria Sidlovskaja estas klasika  

donis: Dansk Esperanto-Forlag. 19 
cm, 191 p. Prezo: 25,— danaj kro- 
noj.

M aria Sidlovskaja estas klasika  
figu-ro de la  Esperanta proza tradu- 
k-arto: e l ŝia plumo aperis tr e  m ul- 
taj bonstilaj verkoj, preoipe antaŭ  
la unua mondmdiliito. K aj ŝi havis 
ofte -trafajn elektojn — unu el tiuj 
estas la  jena verko de Korolenko, 
k iu  priŝkriibas ŭa trag ika jn  kaj tra- 
gikom ediajn suferojn, k iu jn  eltenis 
sim plaj rusaj feamparanoj, fordasin- 
taj a a n  landon. V-ivi „sen ldngvo” 
estas malfaciil-ege — jen  tem o kiu 
prave k-a-likulas p ri interesiĝo in-ter 
esiperanitdstoj.

La unua eldono de tiu  ĉi verko 
aperis en E speranto en la  ja ro  1922, 
do an taŭ  pli ol kv indek jaroj, sekve 
nie estas m irinde, k e  oni de-vis i-oimate 
paluri la  stilon de la  traduko. La 
korektoj, fa rita j de lia L itera tura 
K om itato de F. L. E., plej-parte es- 
tas p ra v a j; kelkloke oni tam-en su- 
perflue ŝanĝis iom arkaiĝ in ta jn , ta- 
m en ĝustajn, tra fa jn  kaj kom pre- 
neblajn  vortojn je  pld m odernaj.

T iu ĉi k lasikaĵo  de la  rusa litera- 
turo, kaj sam tem pe ŝatinda produk- 
to de n ia  fru tem pa tradukarto  cer- 
te trovos plaĉon ĉe Ciu tavolo de la 
esperan tista  legan-taro, inkŭuzdve la 
kom encantojn, ja  la  fru tem pa Espe- 
rainito d-e ŝidlov-sfeaja estas vere 
simp-l-a, felara kaj tam en  trafa.

RECENZOĴI-
DANGERA

GASTRONOMiO
Johan Valano: Cu vi kuiras ĉine? 

Originala romano. Eld.: Dansk Es- 
peranto-Forlag, 1976. 19 cm, 134 p. 
Prezo: 30,— danaj kronoj.

L a verkado de poram uza prozo 
dum  la lasta  teropo iom  intansdĝis 
en Esperanto. K aj se tiu  fenom enone 
vekas nure pozitivajn sentojn  en la 
ŝatantoj de la o rig inala literaturo , ta -  
m en kun  ĝojo oni povas fari alm e- 
naŭ du agratolajn konstato jn . La 
unua konstato estas ke la  lingva- 

s tila  nivelo de tiu j verkoj gr-ave su- 
peras tdun de la  nacilingvaj sim ilaĵ- 
oĵ, ka ĵ due, oni povas konsta ti daŭ- 
ra-n alti-ĝon de la  profesia nivelo de 
la  Esperantaĵ poram uzaj v e rk o j: 
pasis la  tempo, k iam  leganto de Es- 
peran ta  detektivrom ano jam  Ce la 
kviina paĝo divenis, k iu  estas la 
m urdisto.

La detefetivromano de J. Valano 
estas profesia produkto, ĝi tam en ne 
sefevas la  k lasikan  nure-ŭogikan 
modelon de A. Christie: la  tu to  
m ontras la  aŭtoron pŭie disCiplo de 
G. Sim enon. La m orton — kom pre- 
neble m urdon — de la  ju n a  farbisto  
Paŭlo Jorli la  aŭtoro ne konsideras 
n u r  solvenda enigmo, sed ankaŭ  
okazo por lan.ĉi dem andojn sociajn 
kaj politikaj-n. Dum l-a tre  sim patia 
detektivo Jano Karal — Mu espe- 
reble reaperos en  post-aj verkoj de
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RECENZOĴ
Vaiaino — esploras la  cirkonisfcancoon, 
la legamto ekscias m ulton p ri la  di- 
versaj politikaj movadoj in terne de 
la  junularo  de la  okciderataj landoj.

Komprenebde, la  poilitikumado kaj 
psikologio tu te  ne m alpliigas la  Stre- 
Citecon de 'la historio: m i certas, ke 
tre  malimultaj legantoj povos ĝin ne 
finlegi je  unu sido. T re sprita  estas 
amkaŭ la  liragvistika ludo, per k iu  la 
aŭtoro k reas „diiaiekton” : tia ĵo  Ciam 
estas aŭloga por esperantdstoj, kiuj 
havas pli oi m ezan peroeptemon 
por lingva ĵonglado. K aj Ci tie  mi 
m enciu, k e  aparte  laŭdirada estas la 
konciza, trafa, vere m oderna ling- 
vaĵo  de la  veiiko: Valarao videble bo- 
nege regas Bsperaratora, kaj la  ling- 
vomateriiaŭp ĉiam  obeeme cedas al 
lia  le rta  mano.

ACetoratoj de tiu  Ci (libro — kiun  
esipereble baldaŭ sekvos sim ilaj ei 
la  plum o de la  m istere nekonata aŭ- 
toro  — gajraos tre  agrablajn  legho- 
rojn.

Utila vojmontrilo
Heide Apolloner: Nia originala 

prozo. Eseo. Eldonis: Dansk Espe- 
ranto-Forlag, 1976. 19 cm, 58 p.
Prezo: 10,— danaj kronoj.
La libro de H. Apolloner — kdel in- 
d ikas la  titolo m em  — estas frukto 
de la bonveraa ekinteresiĝo pri la 
diversiaj aspektoj de la  Esperanta 
kulturo. P recipe u tiia  estas tiu  ĉi 
libreto, Car ĝi tuŝas ia  originalan 
E sperantan  prozon, kiun neglektis 
dum  loraga tem po anikaŭ la  studan- 
toj de la  E speranta literaturo, kvan- 
kam  estas evddente, ke eC mezkvadd- 
ta  prozo havas pli vastan leganta- 
rora, ol e lstara poezio.

H. Apolloraer faras superrigardon 
pli la  originala prozo ekde la  ko- 
menco ĝis la  nunaj tagoj. Ŝia verko 
ne havas literaturscieracan ambicion, 
n;e pledas por ia  sin tezo, ne anaiizas 
la  evoluprocezon de nia proza litera- 
turo. Nia originala prozo estas kva- 
zaŭ tagldjbro de in teligenta kaj sis- 
tem a leganto de esperan ta j proza- 
ĵoj, kaj ĝia Cefa v irto  estas la  im- 
formrioeco. P er tiu  Ci lihreto lege- 
m aj esperaratistoj povas havigi al si 
fid indan  vojm ontrilon tra  la  kelk- 
cent volumoj de la  E speranta pro- 
zo, ikaj Cerpi el ĝi insipiran por la 
elekto de la  legotaj verkoj.

La simpla, facilflua stilo de la 
aŭtorirao fa ras  ankaŭ tiu n  Ci voj- 
m ontrilon miem tre  agrab la legaĵo, 
kaj mi esperas, ke la  konstem e mal- 
granda eldonkvarato — nuraj kvdn- 
cent ekzem pieroj! — baldaŭ morat- 
riĝo,s nesufica. Vitmos Benczik

NI DEVAS VIVI, de Kjell Walraamoen kaj Lina Gabrielli. 
Eld. Stafeto. 154 p. 19x12 cm, broŝ.

Kom una poem libro de boraataj ge- 
poetoj — diverslandaj laŭorigine, 
pere de Espenanto im plikigintaj en 
am o profunda, v ivantaj portem pe 
en  raviga norvega a rb a ra  pejzaĝo. 
Ilia  amo iraterpŭ-ektas aimbaŭ poem- 
serio jn : tiun  de Ja firmeca, robusta 
norvega arbhakisto, Cizanta nuanc- 
fajraajn Versojn pni sia morado nor- 
deca, kiies segm enton plenigas la 
trovdta, am inda virino; kaj tiun  de 
la  dtala verkdstino, ĵe tan ta  sin pro- 
funde en la sp iritan  kaj korpan 
ĝojon de ŭa m irs manifestiĝainita

amo. Cio ĉi m ontriĝas por ild same 
natu ra  kaj plenumerada, kdel la  vi- 
vo m em  en la sdno de Ŭa nortvega 
raaturo:

Eburajn m anojn vi havas —
La neĝbrilaj steloj 
de V blankaj m ontoj 
degelis sur vtaj haroj 
kiel m ilda rospluvo de l’ nokto  — 

ĉio Ci prezentiĝas a l la  leganto sin- 
cer^ekshifoioie, kvazaŭ kun alvokaj 
gestoj igi lin aŭskultanto  de iliaj 
in tim aj sentoesprdmoj, rigairdainto de 
iliaj k a re so j:

„Cia buŝo ĉe m ia estas 
m ilda venteto k iu  floron  
karesas.”

A rte  form itaj im presaj biŭdoj, 
subtilaj m etaforoj inoititaj de la  ra - 
vaj nordaj naturscenoj svarm as kdel 
neĝkristaloj en poeimoj de WaJiraa- 
moen (Noktotrajno preter Roros, 
Neĝvespero). tuŝan ta foje ian poezi- 
an  panteism on, tam sn  lige kun  la 
firm eco de la  kreipova vitro-Jabo- 
risto.

Mi vOlonte konfesas, ke apenaŭ 
mi legis de poetino iam  pli senpe- 
ra jn  sent-prezentojn, p rofunde fo- 
santajn. T u tan  am rom anon realis- 
m an ni kuniras de faz’ al fazo. La 
kordoj de la „iin-strumento” ŝajne 
facide eJdgas siajn  tonojn-vortojn, 
jen  vivgaje sonoras, jen dolor-m e- 
lankolde ĝ em as. . .  ofte ja  per tre  
deldkataj, tam en sim ple-trafaj libe- 
raj versform oj.

E. Fengvesi
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L E  N  ! N
Ni citas el poemo de granda soveta poeto. Bonvolu la 
citaĵon ensendi kune ikun la  nomo de poeto ĝis la 30-a 
de decembro. In ter la  solvintoj ni lotumos premiojm.

H O RIZONTALE: 1. Kaj aliaj (mll). 3. La unua parto 
de citaĵo. 13. Posteularo. 14. K em ia sim bolo de uranio  
kaj aktinio. 15. M uzika teatraĵo . 16. V irina nomo. 17. 
Bstimi (R). 19. Havos inkliman al io. 20. Posieda pro- 
nomo. 21. Verba modo, uzata por esprim i deziron. 23. 
Femala. 24. Lingvaj Respondoj (mll). 25. Komuniki (R).
26. Rondform e prilabori m etalpecon su r tu rn iĝan ta 
aparato. 28. Unuo de elektra rezistanco (R). 29. Boato 
el arbo trunko  (R). 31. Senvesteco (R). 33. Gelateno. 35. 
Konfuzaj sonoj (R). 37. Rajdilumdta. 39. Entomologia 
Rondo-Esperanto (mll). 41. K om une: ark itekturo , mu- 
ziko, poezio ktp. (R). 43. Aŭ hcrloĝo, aŭ mano de pat- 
rino (R). 44. La nomo de la poeto (Vladim ir V ladim i- 
roviĉ, 1893—1930). Li estis la kreinto de revolucia so- 
veta poezio. 45. Multego. 46. Farna klubo de Baghy (Es- 
peranto Rondo Amika). 47. U niversala Esperanto Aso- 
cio. 48. R ita tablo  en preĝejo (R). 50. M alnova mez- 
unuo de pezo. 52. T iu laboro, k iun  plenum as forto 1 
din sur 1 cm-a vojo. 53. R ilata al kuŝigo, faligo. 54. 
Eksplodaĵenhava kuglego elpafita per kanono. 56. Cie- 
la  nutraĵo . 57. Jarcen to  (mll). 59. Sufikso esprim anta 
similecon a l iu. 60. Legum enaco ku ltu ra ta  kiel fura- 
ĝo (R). 61. Ne nur, sed plie; sed krom  tdo. 62. M orala 
leĝo (R). 64. Fem albirdo ĉirkaŭ la  loĝdomoj (R). 66. 
Fari ion el nenio (R). 67. V irina kaj arbednom o. 69. 
M onafiejestro (R). 70. Im peto (R). 71. LTudantar. 73. 
H idrargo kaj Deŭterio. 74. Esti moinavida.

V E R TIK A LE : 1. La dua parto de citaĵo. 2. Esti rav ita  
pro iu belo (R). 3. K ripla estas la piedo. 4. D ifinita 
epoko (R). 5. M ondkonata japana ludo. 6. Geedziĝo (R).
7. M ezurunuo de perloj (=205 mg-oj) (R). 8. Senkolo- 
ra likvaĵo, produktita  per destilo de ligno. 9. Rivero 
en Italio. 70. U rbo en la Latva SSR. 11. Movi ŝipon 
su r akvo. 12. Seĝo de reĝo. 17. Opinii ion bona (R). 18. 
M aldensa nubaro, aspektan ta kiel plum aro (R). 22. Ru- 
sa esperan tista  poeto, tradukisto  (Vasilij Nikolajeviĉ), 
1862—1938. En la unuaj du kvadrato j kom encliteroj 
de voknomo. 25. Supernom a estaĵo. 27. .. .-iorne. 29. 
Stelaro su r la norda stelfirm am ento, apud la Taŭro. 30. 
Cizelo, ĉizo. 32. Postsigno de vundo. 34. Deflankiĝo de 
la ĝusta vojo. 36. G randa raba p ladm arŝan ta m am ulo 
(R). 38. K ruela despoto (R). 40. Loka Kongresa Komi- 
tato. 42. Reen: oficiala skribaĵo (R). 49. Iam a b rita  re- 
ĝo, lian  historion prilaboris Shakespeare. 51. Konform i- 
ĝi je  ordono (R). 52. Sukcese eviti ion per forkuro (R). 
53. Moke k ritika  poemo (R). 55. Uranio, Sulfuro, Fos- 
foro. 56. Rabeti terpom ojn kaj kortb irdojn . 58. Nedu- 
banta. 60. . . .  Creek, Sudaŭstralia urbo. 61. V erba for- 
mo de v34. 63. La plej grandnom bra popolo de Vjet- 
namio. 65. Stroncio, Holmio. 68. P u ra  (R). 68. Am ata 
(R). 70. Edzino de Adarno. 72. Persona pronomo. 74. 
. . . ,  -it, -ot.

—SEMO—

La ĝusta solvo de enigmo en H V  77/3. estas: „pazi- 
girafioj, cifera, ideografioj, pazilalio, apriora, apoisteri- 
cira, imtermacia.”

Libropremion gaĵnis: W olfgang Loose el FRG. V. P. 
Beŝkarev el Soveta Unio kaj Melanin el Hungario. Gra- 
tulon al ili.

N O VA LIBRO EL LA ESTONA SSR
Nur antaŭ kelka tem po ni havis la eblecon recen- 

zi libron eldonitan de la Eldonejo Eesti Raamat, kiu  
funkcias en ĉefurbo de la Estona Soveta Socialisma  
Respŭbliko, en Tallinn. Gi estis verko valorega: frag- 
m entoj de la estona nacia epopeo Kalevipoeg, en bri- 
la traduko de Hilda Dresen. K aj jam  alvenis nova lib- 
ro, ĉifoje prozaĵo: la 155-paĝa romano La mastro de 
Kdrboja de la estona klasikulo A. H. Tammsaare.

La agado de la romano disvolviĝas en la estona 
kamparo, iam  komence de la dudeka jarcento, ka j tra 
la emocia amhistorio de A nna kaj V illu  ni ekscias 
m ulton pri la homoj, k iu j vivis tie. Tamm saare estas 
granda verkisto, ka j sam tem pe tipa nordano, kiu  pre- 
feras la sordinitan tonon al la pli forta j koloroj, sed 
tra la vualo de ŝajna grizeco kaj senpasieco la legan- 
to vidas veran tragedion. Guinda apartaĵo de la ro- 
mano estas ĝia perfekta  atm osfero-kreo: oni kvazaŭ  
m em  sentas sin inter la kam paranoj de la tiutem pa
Estonio.

T iu ĉi Esperanta eldono de la verko povas jam  kal- 
kuliĝi kiel antaŭ-omaĝo okaze de la baldaŭa 100-a dat- 
reveno de naskiĝo de Tammsaare (30-a de januaro  
1878). Espereble m u lta j esperantistaj kluboj de la 
mondo primemoros tiun  jubvleon, kaj eventuale aran- 
ĝos Tamm saare-vesperon, utiligante lian romanon.

Estas aparte m enciinda la granda optim ismo, kiun  
la laŭdinda eldonejo havas pri la esperantista legpub- 
liko: la libro aperis en 10 000 ekzem pleroj! Ni esperu, 
ke tiu  eldonkvanto ne m ontriĝos tro granda, ka j bal- 
daŭ ni povos saluti aperon de plia estona verko en 
Esperanto.

Laste laŭ vico, sed laŭ m erito tu te  „mallaste”, ni 
gratulu la tradukintinon Benita Kdrt pro la bonstila  
Esperanta teksto. kaj la redaktoron Henrik Seppik, 
kiu konjekteble estas la „patro” de la Esperanta eldo- 
na aktivado en Estonio. V. B.
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Ŝ A K O
”Gens una sumus” — Unu gento ni estas

R ubrikestro : d-ro Jozefo Nemeth 
8-a num ero:

LORINC BATA
1-a laŭdo „Magyar Sakkvilag” 1944.

A B C D E F G H
Malo en 2 m ovoj (komencas Bl)

Bl.: Rh2, Da5, Te2, Tg3, Ĉa3, Kd5, K el, g2 (8)
Ng.: Rd4, Dg7, Td8, Te8, Ĉf7, Ch3, b3, b4, g5 (9) 
Limdato de la solrvo: 30-a de novembro. Sendota al 
Redakcio (sur la  koverto: „ŜAKO”>. Ĉ iujare ni donas 
premdojn en, 3 okazoj (po 2 pecojn)/
La solvo de la  7-a problem o: ŝlosilmovo estas 1. Da3!

N ia juna ŝakrubriko dum m allonga tempo koniĝis en 
la tendaro  de la ŝakludantoj. Ni klopodis kom uniki 
altn ivelan  kaj in teresan m ateribn. Sam tem pe naskiĝis 
novaj amikecoj in te r la ŝakludantoj per nia helpo.
Pro la senditaj rim arkoj, proponoj kaj helpo dankon 
al: J. B erndt (GDR), H. Bohum il (CS), J. B ajtay (H), 
Gy. Bakcsi (H), P. Bartalos (H), L. Bata (H), A. Beng- 
tsson (S), Z. Czibulka (H), L. F iala (CS), V. Filipov 
(SU), F. Fleck (H), J. Fodor (H), I. Fŭzesi (H), M. 
G aspar (H), I. Gyory (H), L. Hŭse (H), B. Janusz (PL), 
L. Kiss (H), A. Keresztes (H), E. Kozyra (PL), H. 
K irm se (GDR), W. Loose (GFR), V. L inta (SU), P. 
M akonski (PL), Z. Meszaros (H), Z. Nem eth (H), W. 
N astaj (PL), W. P etruske (GDR), J. R uppaner (H), L. 
Riczu (H), J. Szoghy (H), A. Surm ets (SU), V. Ŝiŝkin 
(SU), A. Szegi (H), G. Ŝuhno (PL), M. Serfozo (H), O. 
Stolberg (GDR), J. Tomiŝek (CS), J. Vagentonihl (CS),
I. Ven (H), J. Vencl (CS), J. Wilczek (PL), J. Zavoti 
(H), O. Zozulja (SU).

Ŝ A K L E K S I K O N E T O  (8)

Gis nun  m ultloke aperis ŝakajoj presdtaj: en E-revuoj, 
gazetoj, libroj, alvotooj, ktp. La ŝakrubrikoj naskiĝis- 
m o r tis . . .
P ri tiu j rubriko j ni ankoraŭ skribos.
N untem pe ekzistas ŝak ru b rik o j: en „H ungara Vivo”, 
„Heroldo de Esperanto”, „La Tornistro”, „Juna Ami- 
ko”.
Ni kun granda ĝojo donus seiigon pri naskiĝo de no- 
vaj ŝakrubriikoj. . .

P ro la bonaj solvoj de la problem oj (3-a kaj 4-a) gaj- 
nis libroprem ion per lotado W. Loose (GFR) kaj A. 
Keresztes (H).

K O M U N I K O
Pro la pensiiĝo de Mihaiy Gergely, ĉefre- 

daktoro de la revuoj Hungara Vivo kaj Vilag 
es Nyelv (Lingvo kaj Mondo), la Estraro de 
Hungara Esperanto-Asocio faris la jenan de- 
cidon:

Gi nomis redaktoro de Hungara Vivo Vi.l- 
mos Benczik, kaj redaktoro de Vilag es Nyelv 
(Lingvo kaj Mondo) Imre Szenes. La novaj 
redaktoroj komencas sian agadon per la re- 
dakto de la numero 1977/5 de ambaŭ revuoj.

O P T I M I S M E

Redaktoro devas esti optim isto laŭofice. K aj li devas 
havi ankaŭ ambicion kaj m em ĵidon. Sen tiu j kvalito j 
ja certe li ne kuraĝus surpreni la taskon de la kons- 
tanta divenado: pri kio volais legi la plurm il-kapa le- 
gantaro de lia revuo?

Tiasence redaktado estas certagrade ĉarlatanado. Car- 
latanado, ĉar redaktoro alfrontas taskon pri kies solvo 
li havas nur m etodojn bazitajn sur konjektoj, ne sur 
firm aj konoj. Pluroble tio validas por redaktoro de Es- 
peranta revuo, ja  ĉi tie la kontaktoj de la redaktoro kun  
la — cetere ege diversa  — legantaro estas nur sporada. 
Tam en li eksidas ĉe sia skribotablo, cerbumas pri la en- 
havo de Xa sekva numero, kaj, por ĉerpi iom  da kuraĝo, 
li kredigas al si, ke li scias tion, pri kio li havas eĵek ti-  
ve nur nebulajn supozojn.

Tiel ankaŭ la subskribinto alfrontas la novan tas- 
kon. La fakto, ke ĝi sekvas pli ol jardekan partopre- 
non en la redaktaj laboroj, ne nur faciligas, sed an- 
kaŭ malfaciligas la komencon. La faciligo kom istas en 
tio, ke abundis ebloj ĉerpi el la riĉaj spertoj de la an- 
taŭa redaktoro, M ihaly Gergelg, kiu  preskaŭ dum  naŭ  
jaroj redaktis nian revuon kom penente kaj kun sin- 
dediĉo. Nun, kiam  U rezignis pri tiu  ĉi volonte ĵarita, 
sed elĉerpa tasko, k iu  dum  preskaŭ jardeko grave mal- 
helpis lin aktiv i kiel nacilingva verkisto, estas m alfa- 
cile sekvi post li. Dum  lia redaktorado Hungara V ivo  
fariĝis kultura  revuo internacie rekonata, alte taksata. 
Estos m alfacile ten i la nivelon, k iun  li atingis.

Ce sim ilaj okazoj oni kutim as certigi la leganton, ke 
tam en, ne tim u, la redaktoroj faros sian eb lo n . . .  Mi 
ne volas promesi pirojn sur saliko, tiom  pli, ĉar dum  
tiu  ĉi jaro pro la printem paj ĵrostoj en Hungario eĉ 
pirarboj avare ĵru k tis  tiujn. Sufiĉu  do nur promeso, 
ke la nova redaktoro klopodos liveri interesan revuon  
al la legantaro. Mi bone scias, ke tia promeso certigas 
pri nenio, sed diable, kial ĝuste legantoj v ivu  senris- 
ke . . .  ?

V ilm os Benczik

La ĝusta solvo de enigmo aperinta en HV  77/1. estas: 
„Plej g randa potenco kuŝas en la  komenco.” kaj „Fagi 
sen partopreno por frem da festeno.” Pere de lotumado  
libropremion gajnis: A . S. Melnitoov el Soveta Unio, 
Teodoro Lovventoopf el Izraelo kaj Tibor Papp el H un- 
gario.

La ĝusta solvo de enigmo en H V  77/2. estas: „La pu- 
ra  rirno — jen  plezur’ Sed pli valoras pu ra  penso, 
(plej nonbla don’ de T hom a menso,) ol ĉiu rim a p u r’.” 
Libropremion gajnis: Helge M onrad Christensen el 
Daniv, M iroslav H rom as eŭ Cehoslovakio kaj IstVan 
Szŭcs el Hungario.

HV. 77/ 1. Solvo: „La m ara rabisto” kaj „Lam a ar- 
baristo”. Libroprem ion gajnis: Jean -P ie rre  Danvy el 
F rancio 'kaj dro Istvan Csato el Hungario.
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L E T E R K E S T O
Marie Bartovska, CS, Frydek- 

M istek: vortoj venas kaj resitas aŭ  
m alaparas anikaŭ en  n ia lingvo, kiu 
evoluas, modifiĝas si-mile a l a liaj 
„natuiiaj” linigvoj. La praktiko deoi- 
dis p ri la  superfluaj neologism oj: 
darfi jam  m alaperis, kvankam  dife- 
rencis de lici; anfcaŭ m aterialoj po- 
vas asti duraj, kaj eblas ascendi ekz. 
[rajinon, am baŭ estas bezonataj vor- 
to j — konsulitu PV! Viaj rim arkoj 
Ciam estas bonvenaj, neniel m alkon- 
venaj.

Lontaigne N., Fr., M ontpellier: ni 
konsenitas kun  viaj lingvaj kritikoj, 
ja  kiel vi skribis: „eC la plej lertaj 
povas e n a ri. . .  ankaŭ en la  Plena 
Ilustrita  V ortaro restis eraroj.” Kon- 
cem e n ia jn  akuzaitivo-erarojn, m en- 
ciita jn  de vi, restas nen ia dubo: iii 
devanis sirnple el bedaŭrindaj pres- 
eraro j, kaj ne el ia  malibona prin- 
cipo.

A sta fjev  P. E„ SU, K ujbiŝevo: La 
vorto, poemo de J. Balbin, profun- 
diĝas en la  abomenindajojin m ulte 
pli ol vi riimarkis. La poeto pledas 
ne por sed ĝuste kontraŭ  la  — do-

Pri literaturo, arto j, naturo, ŝan- 
ĝi bk.: A nna Balanik  (25) matem a- 
tikistino  pentro-album oj, SU—290012, 
Lvov, ul. Poĵarskovo d. 4—5. kv. 27.
— Ekonomistino A licja Sacha, tur. 
gvidanto (28) kun  hungaroj vere 
amike, PL—32—853 Lysa Gdra, voj. 
Tarnow. — Erzsebet Kiss (22) kun 
gejunuloj, H—8800 Naggkanizsa, Ko- 
daly Z. u. 1/G. — A nna Decio, (26) 
I—20032 Cormano Milano, Via Mat- 
teotti 1. — S tefania Ricetti (23) 
I—20100 Milano, Via Pelizza Volpe- 
do 41. -—• A nna kaj M aria Crovace 
(28, 23) 1—20100 Milano, Via Barzo- 
ni 4. — Olga Karpova  (18) studenti- 
no, SU—252180 Kiev, Neĵimskaja
14. — Laim undas Abrom as (22) se- 
rioza s-ano kun gehungaroj, SU — 
234432 Jurbarkas, p, ŝiline, Litovio.
— A ndrzej Tandul (18) kun gehun- 
gairoj, sporto, pm, muziko, PL—84— 
230 Rum ta, ul. 3. M aja 49.

lnterŝanĝas: tur. prospektoj, pm, 
bk, Ryszard Szczygiev, PL—67115 
B ytom  Odrzanski, ul. Szeroka 24. — 
Bk. kun  italaj gejun., koresp. ŝak- 
ludus Szoke Lajos, H—3732 Kuri- 
tyan, Kossuth ŭ t 34. — K lub Intern . 
Druĵbi, bk. kun junuloj, SU—456930 
Kusa, Celabinsk. obl., Skola 7. —
Sergio Casati (40) pĉt. I—20100 Mi- 
lano, Via Abbondio 15. — Emilio 
Pellizzari (40) pCt. Milano, S. Gior- 
gio. — Ivo M onti (22) bk, I—22074 
Lomazzo Como, Via Rosales 7. —

maĝe — „ne-imalhalvebla vorto”, do 
kontraŭ  la  poezie Listigitaj tragikaj 
fiaĵoj! — Damkon pro la  limgvaj ri- 
m arkoj, u tiligataj.

J ifi Patera CS, Most: ni volonte 
m encias la  meritpŭenan agadon de 
eldonejo „M oraviaj Esperanto-Pioni- 
ro j” in te r la  du monidmilitoj. Gi el- 
donis dekon da libroj, tradukojn  el la 
Celha literaturo , i. a. RUR de Gapek, 
fervore kontriibuinte al la  E4sultu- 
ro. — Via deziro por kom una eldo- 
nejo  de p luraj landoj, resp. landaj 
asocioj por E-aj libroj kaj gazetoj 
estais sim patia kaj certe  u tila; ta- 
men nun  baras tion  tro  m ultaj m al- 
facilaĵoj.

Z bignieiv Lepieszkievicz, PL, Ko- 
szalin: rav ita  kaj fo rte  im presita vi 
skribas p ri „Balado p ri la  pano kaj 
cirko” (HV 77/2), ankaŭ pri ties 
unuaramga tradulkado. La aŭtoro 
apogis sin  je  rea la  evento en la 
iaima Huimgario, kies duonfeŭdism aj 
m izerajoj respeguliĝas en la Bala- 
do. Inform u n in  pri ev. a r ta  prezen- 
tado de tiu  Balado!

M arisa Lauro  (31) pĉt., bk, I—20100 
Milano, S. Ampelio 5. — P ri sinde- 
fendaj sportoj (karate ks.), junul. 
probl., Valdemaro M iksa  (19), labo- 
risto  en  ŝipfarejo, PL—80—618 
Gdansk, Slogi, ul. Wrzosy 24 c/m3., 
prec. kun  orientanoj. — M arek Kus- 
m ierczyk  (27) bk. PL—32,—333 Slav- 
kow, str. S taw ki 9. — Jozef Such- 
anek  (70), landkarto j, rec. vizitoj, 
PL—41—902 Bytom„  str. Zamenho- 
fa lm7. — M arzenna Sroka  (22) ofi- 
cistino, bk, Bytom , str. Powst. 
Warsz. 10/6. — M aria-Jolanta Kazi- 
butow ska  (25) studentino, bk, PL— 
43—100 Tychy, w. Katowice, str. Cy- 
ganerii 31/16. — W lodzimierz Mali- 
now ski (38) filatelisto, PL—59—902 
Zgorzelec, w. Jelen ia Gora, str. Tu- 
w im a 28/6. — Joachim  H offarth  
(28) bk, pct, DDR—89 Gorlitz, Stru- 
vestr. 13. —

Mgr. M iroslaw  W iechow ski (30) 
m alnova e-isto, p ri kvakerism o, 
W arszawa  572, Al. W yzwolenia 9m 
35. — K afejo ESPERANTO, W anda 
Olesik, kol. esp-aĵojn por reklam i 
E-on, PL—42—311 Zarki Letnisko  
str. 22. Lipca 15. — Elzbieta Rze- 
szutek, W roclaw, DS Sabinki, str. 
D rukarska 24A, pĉt. — S-ano Fezoj 
Ikswogor, kol. E-insign., koresp. pri 
E-movado. Peras leterojn, bk, al di- 
versaĝaj grupanoj en Dzialdowo PL 
-13—200, voj. Ciechan6w, str. Nid- 

zicka 17/7.

.
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LIZENZ BOSCH HAUSGERATE

Fabrikas: H ŭtogepgyar — Fridujfabriko
E k s p o r ta s :  L E H E L E X

Ultrafridujo 20-litra 
Temperaturo sub —18° C 

Prezo: 6050 Forintoj



S S g^ C T rrrftT n feS Valoraj artobjektoj 
porcelano de bona marko 
stilmebloj

1 .

Varojn aĉetitajn 
en la subaj vendejoj oni povas 
sendogane elporti el la lando

Vi povas aĉeti el granda sortimento kontraŭ valuto
internacie ŝanĝebla

en niaj vendejo j en  B u d ap esto :
I., H ess A n d ras t e r  3.

VI., N e p k o z ta rs a sa g  ŭ tja  27. kaj 43. 
H o te l In te rc o n tin e n ta l — H o te l G e lle r t


